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ПРЕДИСЛОВИЕ

В законах штата содержится следующее:


День каждого года, известный как День арбора, должен надлежащим образом отмечаться в государственных школах. Уполномоченный по образованию время от времени готовит и выпускает для школ такие циркуляры с информацией, советами и указаниями относительно этого дня, какие он сочтет необходимыми.

В целях поощрения посадки тенистых и лесных деревьев вторая пятница апреля каждого года настоящим назначается днем всеобщего празднования в ознаменование этой цели, который должен именоваться Днем арбора.

В указанный день во всех школах Штата проводятся соответствующие упражнения, и в обязанность различных окружных и городских суперинтендантов входит подготовка программы упражнений на этот день во всех школах, находящихся в их соответствующем ведении.

Во всех государственных школах в последний учебный день, предшествующий следующим праздникам, а именно: Дню рождения Линкольна, Дню рождения Вашингтона, Дню украшения могил (или Дню поминовения) и Дню благодарения, а также в другие патриотические праздники, установленные законом, проводятся соответствующие упражнения для развития более высокого духа патриотизма.

В обязанность директоров и учителей государственных школ этого Штата входит принятие надлежащих мер для празднования посредством соответствующих упражнений среди учащихся в указанных школах четырнадцатого июня каждого года как дня принятия американского флага Континентальным конгрессом.



Положения этих законов выполнен в школах штата. Общественное мнение штата разделяет их и горячо поддерживает.

В целях оказания большей помощи учителям и школьным работникам в подготовке к этим особым дням настоящая брошюра «Особые дни и их празднование» была подготовлена Департаментом, главным образом благодаря усилиям г-на З. Э. Скотта, помощника уполномоченного, заведующего начальным образованием.

Брошюра также содержит предложения относительно вступительных упражнений в школах.

Г-ну Скотту в этой работе помогали следующие лица, которым, в свою очередь, помогали их учителя. Всем им выражается искренняя благодарность.



Джордж К. Бейкер, старший директор школы, Мурстаун
Луис Х. Бёрч, директор школы на Бэнгс-авеню, Азбери-Парк
Ханна Чу, директор школы Калвер, округ Камберленд
К. К. Дэвис, бывший сотрудник Государственного сельскохозяйственного колледжа, Нью-Брансуик
Флоренс Фарбер, учитель-методист, округ Сассекс
Генри В. Фостер, старший директор школы, Саут-Ориндж
Альфред Гаскилл, государственный лесничий
Дженни Хавер, учитель-методист, округ Хантердон
Дж. Кейси Моррисон, старший директор школы, Леония
Чарльз А. Филхауэр, старший директор школы, Уэстфилд
Катарина Б. Роджерс, библиотекарь-консультант, Государственная библиотека
Рой Л. Шаффер, руководитель практики, Педагогический колледж штата в Ньюарке












Целью г-на Скотта и его соратников было предложить упражнения, которые были бы уместны для празднования этих различных дней, представляли бы интерес для учащихся и в то же время отличались бы достоинством, подобающим государственным школам штата.

Калвин Н. Кендалл
Уполномоченный по образованию








БЛАГОДАРНОСТИ

Настоящим выражается искренняя благодарность следующим издателям и авторам за разрешение использовать защищенные авторским правом отрывки:


Американская книжная компания, Нью-Йорк, за отрывок из книги Грина «Краткая история английского народа».

Д. Эплтон и компания, Нью-Йорк, за стихотворение Брайанта «Америка» и отрывок из книги Эдварда С. Холдена «Флаг нашей страны».

Генри Холкомбу Беннету за стихотворение «Флаг идет».

Компания «Боббс-Меррилл», Индианаполис, за стихотворение Джеймса Уиtкомба Райли «Имя старого славного знамени».

Бузи и компания, Нью-Йорк, за песню Карлтона С. Монтанье «Мы будем вечно развевать старое славное знамя».

Д-ру Фрэнку Крейну за статью «Вслед за великими спутниками».

Компания Томаса Й. Кроуэлла, Нью-Йорк, за отрывок из книги Дж. Уокера Макспаддена «Книга праздников». Перепечатано с разрешения издателей. Авторское право 1917 года принадлежит компании Томаса Й. Кроуэлла.

Джозефу Фулфорду Фолсому за произведение «Незавершенная работа».

«Харпер и братья», Нью-Йорк, за отрывок из книги Генри ван Дайка «Американизм Вашингтона».

Каролайн Хазард за стихотворение «Западная земля».

Компания «Хоутон Миффлин», Бостон, за стихотворение Брета Гарта «Зов зорьки» и отрывок из книги Уильяма Бакуса Гитто «Наши национальные идеалы».

Издательская компания журнала «Киндергартен», Манисти, штат Мичиган, за девять произведений, включая два произведения Лоры Раунтри Смит и одно произведение Мэри Р. Кэмпбелл.

Компания «Макмиллан», Нью-Йорк, за отрывок из книги Джейкоба А. Рииса «Становление американца» и стихотворение Джорджа Эдварда Вудбери «На портрет Колумба», используемые с разрешения издателей и по специальному соглашению с ними.

«Моффат, Ярд и ко.», Нью-Йорк, за отрывок из книги Роберта Хейвена Шоффлера «День поминовения».

Издательская компания «Нью-Ингланд», Бостон, за «День Колумба» и «Обращение к Америке» Уолта Уитмена. Из журнала «Журнал образования».

Газета «Нью-Йорк ивнинг пост» за стихотворение Р. В. Лилларда «Ответ Америки».

Газета «Нью-Йорк геральд» за стихотворение миссис Жозефины Фабрикант «Флаг службы».

Департамент образования штата Нью-Йорк, Олбани, за стихотворение «Мальчик Колумб» и отрывок из речи Чонси М. Депью.

Компания Теодора Прессера, Филадельфия, за песню миссис Флоренс Л. Дрессер «Флаг нашей страны».

«Г. П. Патнэм сонз», Нью-Йорк, за стихотворение Джона Маккрея «На полях Фландрии».

Журнал «Сатюрдей ивнинг пост», Филадельфия, за рассказ Эмори Поттла «У меня есть сын».



Компания «Чарльз Скрибнер сонз», Нью-Йорк, за отрывок из книги Ж. Ж. Юссерана «С американцами прошлых и настоящих дней», авторское право 1916 года; используется с разрешения издателей.

Компания «К. В. Томпсон и ко.», Бостон, за песню Клары Эндикотт Сирс «Развертывание флага». Авторское право; используется с разрешения.

Хорасу Траубелу, Кэмден, за стихотворение Уолта Уитмена «О капитан! Мой капитан!».

Компания «П. Ф. Волланд», Чикаго, за песню Уилбура Д. Несбита «Твой флаг и мой флаг». Авторское право 1916 года принадлежит издателям.

Издательская компания Харра Вагнера, Сан-Франциско, за стихотворение Хоакина Миллера «Колумб».









ВСТУПИТЕЛЬНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ


This above all: to thine own self be true,


And it must follow, as the night the day,


Thou canst not then be false to any man.





Шекспир





ВСТУПИТЕЛЬНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ

УТРЕННИЕ УПРАЖНЕНИЯ

ДЖЕННИ ХАВЕР, УЧИТЕЛЬ-МЕТОДИСТ, ОКРУГ ХАНТЕРДОН


Утреннее упражнение — это общее место встречи; это семейный алтарь школы, к которому каждый приносит свои дары — плоды своих наблюдений и учебы либо музыку, литературу и искусство, которые радуют его; место, где все сотрудничают ради удовольствия и благополучия всего коллектива; где все вносят свой вклад в интеллектуальную и духовную жизнь целого и разделяют ее; где все приносят свои лучшие и самые отборные впечатления в наиболее эффективной форме, находящейся в их распоряжении.



Эта цитата из Второго ежегодника школы им. Фрэнсис В. Паркер вполне может служить вдохновением, руководством и, наконец, целью, которую мы можем использовать при подготовке к утренним упражнениям.

Период, отводимый на вступительные упражнения, можно сделать самым важным периодом дня. Учащимся, независимо от того, учатся ли они в однокомнатной сельской школе или в более крупной городской школе, требуется более восприимчивое отношение к стоящей перед ними работе. Небольшое время, уделенное интересным, облагораживающим упражнениям, во многом поможет обуздать беспокойных детей и направить их, ободрить упавших духом, вдохновить равнодушных и придать как учителям, так и учащимся более высокие идеалы для эффективной работы и правильной жизни.

Часть времени, отводимого на вступительные упражнения, должна носить религиозный характер и состоять из чтения коротких отрывков из Библии без комментариев, а также молитвы и пения. Необходимо составить очень тщательные планы проведения религиозных упражнений, если они должны функционировать так, как положено. Слишком часто выбор песни и чтения Библии делается после того, как учащиеся занимают свои места. Послание, которое действительно вдохновляет, обычно является результатом значительного времени, потраченного на подготовку. Вдумчивый учитель планирует свои вступительные упражнения так же тщательно, как и любую другую часть своей регулярной школьной работы.

Утреннее упражнение дает возможность приучить учащихся к лидерству. Недавно в двухкомнатной сельской школе была проведена интересная утренняя программа музыкального восприятия. Когда прозвенел звонок, двенадцатилетний ученик-лидер подошла к передней части класса и поставила пластинку с маршем. После того как ученики сели на свои места, она с большим самообладанием и уверенностью в себе провела следующую программу:

«Америка» в исполнении школы
Псалом XXIII
Баркарола из «Сказок Гофмана» (граммофон)
«Грезы» — Шуман (граммофон)
«Весенняя песня» — Мендельсон (граммофон)
Салют флагу в исполнении школы






После проигрывания каждой пластинки на граммофоне она просила назвать произведение и имя композитора. Было удивительно видеть, насколько даже малыши знакомы с классическими произведениями.

Кто-то сказал, что единственное влияние, превосходящее влияние хорошей книги, — это личное общение с великим человеком или женщиной. Время от времени интересный доклад может сделать кто-то из гостей, но период утренних упражнений не должен рассматриваться как время для лекций. Иногда полезно, чтобы руководители различных профессий в окрестности выступали с короткими, уместными рассказами о своей работе.

Слишком часто дети слепы к красоте, глухи к музыке и почти нечувствительны к чуду и тайне великого мира природы. Однажды маленькая сельская девочка нашла большой шелковистый коричневый кокон и принесла его в школу. Она не знала, что это такое, и ее учительница тоже. Кокон унесли домой и хранили как предмет любопытства, чтобы показывать соседям, когда они заходили в гости. Одним теплым весенним утром из кокона появилась прекрасная бабочка цекропия, размах крыльев которой от кончика до кончика составлял шесть дюймов. Эта девочка никогда не забудет свое удивление и благоговение, когда она наблюдала, как Природа разыгрывает одно из своих прекраснейших чудес. Любому учителю будет вдохновением и радостью принести такую очаровательную частичку природы на свои утренние упражнения. Каждый день Природа раскрывает такие же чудесные истории. Наши глаза должны быть открыты, чтобы увидеть их.

Вступительные упражнения, проводимые так, как положено, могут быть источником вдохновения и средством обучения нравственному и общественному поведению, патриотизму, здоровью, профессиональной полезности, правильному использованию досуга — иными словами, полезному, патриотическому гражданству.

Повсюду имеется изобилие материала, который можно использовать в утренних упражнениях. Ниже приведено несколько предложений, которые могут оказаться полезными.



ПЕНИЕ

Воспользовавшись опытом французских и английских войск, инструкторы учили наших матросов и солдат петь хором. Было установлено, что пение во многом способствует улучшению морального духа роты. Пение во время утренних упражнений способствует социализации группы и развитию школьного духа.

Существует такое множество подходящих песен для утренних упражнений, что кажется почти излишним предлагать многие из них. Выбранные гимны должны быть вдохновляющими и возвышенными; патриотические песни следует тщательно выучить и исполнять с энтузиазмом.

Патриотические песни

Америка
Боевой гимн Республики
Колумбия, сокровищница океана
Дикси
Флаг свободы
Да благословит Бог правое дело
Марш по Джорджии
Марсельеза
Земля джерси
Национальный гимн
Старое славное знамя
Американский гимн
Боевой клич свободы
Усыпанное звездами знамя














Народные песни

Энни Лори
Дни былые
Теки плавно, милый Афтон
Дом, милый дом
Хуанита
Мой старый дом в Кентукки
Среди тишины ночной
Старый черный Джо
Старые добрые времена в разлуке
Робин Адэр
Санта-Люция
Шотландские колокольчики
Диский мельник













Колыбельные

Колыбельная
Колыбельная и спокойной ночи
О, тише, мой малыш
Нежно и тихо
Тихая ночь







Духовные песнопения

Как кроток Божий повеленья
Свят, свят, свят
Пребывая в небесной любви
Итальянский гимн
Божественная любовь, превосходящая всю любовь
Ближе, мой Бог, к Тебе
О, поклонитесь Царю
Царь любви
В милосердии Божьем есть простор
Вечерний гимн










МУЗЫКАЛЬНОЕ ВОСПРИЯТИЕ

Внедрение фонографа в общеобразовательную школу и множество пластинок, воспроизводящих великие шедевры, теперь дают возможность каждому ребенку иметь возможность слышать хорошую музыку и учиться ценить ее. Часто часть времени утренних упражнений следует посвящать восприятию хороших вокальных и инструментальных музыкальных произведений. В одной сельской школе ученики легко соотносят название произведения и имя композитора с каждой из следующих пластинок, в приобретении которых они помогли:

Хор кузнецов из оперы «Трубадур» — Верди
Баркарола из «Сказок Гофмана» — Оффенбах
Сердца и цветы — Тобайн
Юмореска — Дворжак
Интермеццо из оперы «Сельская честь» — Масканьи
Послушай, жаворонок поет — Бишоп
Мелодия фа мажор — Рубинштейн
Мизерере из оперы «Трубадур» — Верди
Хор пилигримов из оперы «Тангейзер» — Вагнер
Секстет из оперы «Лючия ди Ламмермур» — Доницетти
Весенняя песня — Мендельсон
Грезы — Шуман












Литература по музыкальному восприятию будет выслана бесплатно всем учителям, которые обратятся с соответствующей просьбой в отделы образования производителей фонографов.

Учителя, которые действительно заинтересованы в том, чтобы дать своим ученикам лучшую музыку, обнаружат, что многие из их покровителей готовы одолжить пластинки школе для специальных упражнений.

Ниже приводятся примерные музыкальные программы:

Утро с Бетховеном

Чтение Библии и молитва «Отче наш»
Менуэт соль мажор, № 2 (граммофон)
«Лунная соната», чтение учеником
«Лунная соната» (граммофон)
Салют флагу, учащиеся







Утро с Мендельсоном

«Слушай! Хор ангелов взывает», песня в исполнении школы
Чтение Библии и молитва «Отче наш»
Весенняя песня (граммофон)
«О, если б крылья голубя имели мы» (граммофон)
Салют флагу, школа





Индейские песни

Чтение Библии и молитва «Отче наш»
Рассказ об индейцах, ученик
Песня индейцев навахо (граммофон)
Песня целителей (граммофон)
Салют флагу, школа





Негритянские песни

«Старый черный Джо», школа
Чтение Библии и молитва
«Хорошие новости» (граммофон)
«Жить со смирением» (граммофон)
Салют флагу, школа
(Представленные записи исполняются певцами Института Таскиги)






Ирландские песни

«В зеленом платье», школа
Чтение Библии и молитва
«Вернись в Эрин» (граммофон)
«Макушла» (граммофон)
Салют флагу, школа





Шотландские песни

«Мой паренек» (граммофон)
Чтение Библии и молитва
«Энни Лори», школа
«Моя родная сторона» (граммофон)
Салют флагу, школа





ЛИТЕРАТУРНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ

Привить мальчикам и девочкам любовь к хорошей литературе — значит дать им неиссякаемый источник счастья на всю жизнь. Детей можно заинтересовать книгами, слушая чтение историй, пересказывая их и читая самостоятельно. Рассказ об жизни автора может усилить интерес к его творчеству. Многое можно сделать на утренних упражнениях, чтобы направить детей на путь хорошего чтения. Чем больше дети делают сами, тем больше они будут заинтересованы. Ниже приводятся примерные литературные программы:



Роберт Луис Стивенсон

Чтение Библии учащимися — Послание к Филиппийцам, IV, 4–8
«Молитва о дневном труде» Стивенсона, чтение наизусть учеником
Короткий рассказ о жизни Стивенсона, ученик
«Моя тень», ученик
«Страна сказочных книг», ученик
«Да благословит Бог правое дело», песня в исполнении школы
Салют флагу, школа







Ханс Кристиан Андерсен

Псалом 100, ученик
Молитва «Отче наш», школа
«Бедный мальчик, который стал знаменитым», пересказ ученика
«Стойкий оловянный солдатик», пересказ ученика
«Маленький оловянный солдатик», песня в исполнении школы
Салют флагу, школа






Генри У. Лонгфелло

«Стрела и песня», песня в исполнении школы
Чтение Библии и молитва «Отче наш»
Сцены из «Хайаваты», инсценировка учащимися
«Деревенский кузнец», чтение наизусть учеником




ДРАМАТИЧЕСКИЕ УПРАЖНЕНИЯ

Когда дети искренне заинтересованы в чтении, естественным выходом для пробудившихся эмоций становится драматическое действие. Пусть разные классы отвечают за инсценировку историй из своих уроков истории или чтения и представляют результаты на утренних упражнениях. Воспитательное и социализирующее значение для класса, представляющего упражнение, практически бесценно. Инсценировка истории создает интересный стимул для ряда уроков языка; репетиция пьесы обеспечивает большую практику устной речи; а показ пьесы перед аудиторией дает ценную подготовку в лидерстве, уверенности в себе и самообладании.

ВОСПРИЯТИЕ ИСКУССТВА

Мы не ожидаем, что многие школьники станут художниками, но все могут научиться ценить и со вкусом выбирать прекрасное в картинах, личной одежде, убранстве и оформлении дома, а также в архитектуре. Было верно сказано: «Хотя мы путешествуем по всему миру в поисках прекрасного, мы должны носить его с собой, иначе мы его не найдем».

Часто несколько минут утренних упражнений можно очень с пользой потратить на изучение прекрасного. Художественный материал для использования в качестве иллюстраций к беседам находится повсюду. Можно легко раздобыть недорогие репродукции великих картин мира; иллюстрации в журналах; красиво окрашенную бумагу для цветовых сочетаний в галстуках, дизайне одежды и отделке шляп; картинки из журналов и каталогов с изображением хорошо спроектированной мебели и предметов домашнего обихода.

Ниже приведен примерный список утренних бесед:

Знаменитые картины
Первый шаг — Милле
Пейзаж с ветряной мельницей — Рейсдал
Конная ярмарка — Бонёр
Сикстинская Мадонна — Рафаэль
Утро — Коро
Как мы можем получить хорошие картины для нашей классной комнаты
Гармония цветов в одежде
Хороший вкус в мебели
Оформление дома
Благоустройство школьной территории
Вашингтон — прекрасный город
Литература
Как наслаждаться картинками — Эмери
Детский путеводитель по картинкам — Коффен
«Ментор»
«Скул артс мэгэзин»
«Ледис хоум джорнал»
Картины Перри
«Нэшнл джиографик мэгэзин»























БЕСЕДЫ О ЗДОРОВЬЕ ДЛЯ УТРЕННИХ УПРАЖНЕНИЙ

Воистину: «Здоровье народа — богатство страны», и в школе следует всячески поощрять распространение доктрины здорового образа жизни. Медицинский работник, школьная медсестра, учащиеся и учителя — все могут внести свой вклад в то, чтобы беседы о здоровье были практичными и очень полезными для школы.

Примерные беседы о здоровье

Зачем нам нужно делать зарядку
Уход за зубами
Уход за глазами
Профилактика простудных заболеваний
Как предотвратить туберкулез
Бей мух!
Как уничтожать комаров
Чистота
Безопасность прежде всего
Курение сигарет
Самообладание и хорошие манеры
Чрезвычайные ситуации
Школьная гигиена















Литература

Брошюры по обучению гигиене и безопасности здоровья Национального департамента здравоохранения, Вашингтон, округ Колумбия
Департамент здравоохранения штата, Трентон, штат Нью-Джерси
Фонд Рассела Сейджа, Нью-Йорк
Лига санитарного просвещения, Бостон, штат Массачусетс
Бюллетени для фермеров Министерства сельского хозяйства США
Современные учебники по гигиене
Статьи в газетах и журналах








БЕСЕДЫ О ПРИРОДЕ

Изучение удивительных вещей мира, их прекрасной приспособленности к своему существованию и функциям, замечательной прогрессивной тенденции всей органической жизни и царящего в ней единства вызывает восхищение у созерцателя и способствует его духовному возвышению.

Примерные темы для утренних упражнений

Как мы можем привлечь птиц?
Как я построил скворечник
Выгодно ли фермеру защищать птиц?
Путешествия птиц
Жизненный цикл лягушки
Жизненный цикл бабочки
Как я развел свой домашний сад
Как я вырастил акр кукурузы
Деревья на нашей школьной территории









КРАЕВЕДЕНИЕ МЕСТНОГО СООБЩЕСТВА

Серия утренних упражнений может быть посвящена местной истории общины. Материал может быть спланирован учащимися при содействии некоторых пожилых людей из окрестностей. Эта идея была с большим успехом реализована в небольшом городке и во многом помогла заинтересовать родителей школой. Многие охотно присылали в класс семейные реликвии, чтобы использовать их в качестве иллюстраций к беседам. Одна очаровательная пожилая дама прислала письменный рассказ об истории своего старого дома.

Ниже приведены некоторые темы, которые можно разработать:

Прежнее расположение индейских племен в общине
Свидетельства присутствия индейцев (старые тропы, орудия труда, курганы и т. д.)
Первые белые поселенцы
Достопримечательности времен Войны за независимость
Колониальные реликвии
Исторические дома в общине
Знаменитые люди общины









Программу на одно утро учащиеся могли бы провести следующим образом:

Притчи 27:1–2, ученик
Итальянский гимн, школа
Знаменитые люди общины
Дедушка, воевавший в Гражданской войне, ученик
Человек, бывший губернатором штата, ученик
Женщина, бывшая медсестрой в Мировой войне, ученик
Человек, написавший книгу, ученик
Мальчик-солдат во Франции, ученик
Америка









ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДЕТСКИХ ОРГАНИЗАЦИЙ В УТРЕННИХ УПРАЖНЕНИЯХ

Много интересного и поучительного материала для вступительных упражнений можно получить, используя членов признанных организаций для мальчиков и девочек. Члены организации «Бойскауты Америки» есть практически в каждой общине. Девочки-скауты («Кэмп-файр гёрлз») становятся почти столь же известными. Пусть каждая группа время от времени готовит программы для утренних упражнений.

Бойскауты

Чтение Библии и молитва «Отче наш»
Происхождение и развитие скаутинга
Три класса скаутов
Девиз скаутов
Закон скаутов
«Америка» и салют флагу






Девочки-скауты

Чтение Библии и молитва «Отче наш»
Семь законов ордена
Собирательница хвороста
Разжигательница огня
Носительница факела
Песня в исполнении школы
Салют флагу







ПАТРИОТИЧЕСКИЕ УПРАЖНЕНИЯ

Патриотическая нота должна звучать в каждом утреннем упражнении, а некоторые периоды следует полностью посвящать патриотическим произведениям. Национальные гимны следует выучить от первой строфы до последней. Трудно уловить патриотическую ноту в нашем пении, когда мы не знаем слов.



Примерные программы

«Америка», школа
Чтение Библии и молитва «Отче наш»
Речь Патрика Генри (граммофон)
Геттисбергская речь Линкольна (граммофон)
Салют флагу
Чтение Библии и молитва
Армейский сигнал горна № 1 (граммофон)
Младший Красный Крест
Шитье для Красного Креста, девочка
Заработка денег для Красного Креста, мальчик
Как работа Младшего Красного Креста развивает патриотизм в школе, ученик
«О, приди, наш Царь Всемогущий», школа














«Патриотизм заключается не в размахивании флагом, а в стремлении к тому, чтобы наша страна была праведной, а также сильной». —
Джеймс Брайс

«Не всегда можно быть героем, но всегда можно быть человеком». —
Гёте

«Вернитесь к простой жизни, будьте довольны простой едой, простыми удовольствиями, простой одеждой. Упорно трудитесь, усердно играйте, истово молитесь. Работайте, ешьте, отдыхайте и спите. Делайте всё это мужественно. Нам предстоит одержать победу». —
Гувер

КРЫЛАТЫЕ ФРАЗЫ


For life is the mirror of king and slave;


'Tis just what we are and do.


Then give to the world the best you have


And the best will come back to you.





Мадлен С. Бриджес




Somebody did a golden deed;


Somebody proved a friend in need;


Somebody sang a beautiful song;


Somebody served the whole day long.


Was that "somebody" you?




Courtesy is to do and say


The kindest thing in the kindest way.




Truth is honest, truth is sure;


Truth is strong and must endure.





Бейли




Hang on! Cling on! No matter what they say.


Push on! Sing on! Things will come your way.


Sitting down and whining never helps a bit;


Best way to get there is by keeping up your grit.





Луис Е. Тейер





День возвращается и приносит нам мелочный круг раздражающих забот и обязанностей. Помоги нам проявить мужество, помоги нам выполнять их с улыбкой и добрыми лицами, пусть жизнерадостность изобилует вместе с трудолюбием. Дай нам бодро идти к нашим делам весь этот день, приведи нас к нашим постелям уставшими, довольными и незапятнанными и даруй нам в конце дар сна.

Роберт Луис Стивенсон




Be strong!


We are not here to play, to dream, to drift.


We have hard work to do and loads to lift.


Shun not the struggle; face it; 'tis God's gift.




Be strong!


It matters not how deep intrenched the wrong,


How hard the battle goes, the day how long;


Faint not—fight on! Tomorrow comes the song.





Малтби Д. Бэбкок




Smile a smile;


While you smile,


Another smiles,


And soon there's miles and miles


Of smiles. And life's worth while


If you but smile.





Джейн Томпсон



Нельзя вымечтать себе характер; его нужно выковать и вытесать собственными руками. —
Джеймс Энтони Фруд


Small service is true service while it lasts;


Of friends, however humble, scorn not one;


The daisy, by the shadow that it casts,


Protects the lingering dewdrop from the sun.





Вордсворт




There's so much bad in the best of us


And so much good in the worst of us,


That it hardly behooves any of us


To talk about the rest of us.




A wise old owl lived in an oak.


The more he saw the less he spoke;


The less he spoke the more he heard.


Why can't we be like that old bird?





Доброта заразтна, и если вы ходите с основательно развитым случаем, ваш сосед непременно подхватит его.


The thing to do is hope, not mope:


The thing to do is work, not shirk.





Если у вас есть вера — проповедуйте ее; если у вас есть сомнения — похороните их; если у вас есть радость — поделитесь ею; если у вас есть печаль — перенесите ее. Найдите светлую сторону вещей и помогите другим разглядеть ее тоже. Это единственный и самый верный путь быть жизнерадостным и счастливым.



УТРЕННИЕ УПРАЖНЕНИЯ

ФЛОРЕНС Л. ФАРБЕР, УЧИТЕЛЬ-МЕТОДИСТ, ОКРУГ САССЕКС

Короткий период, известный как период вступительных упражнений, принадлежит всем детям школы. Этот период должен предоставлять особенно благоприятные возможности для проявления инициативы со стороны учащихся, группового сотрудничества, развития духа игры, интереса к общественной жизни, интереса и любви к нашим великим людям, а также преданности нашей Республике.

Таким образом, первая задача учителя состоит в том, чтобы полностью понять: она в значительной степени несет ответственность за предоставление целей и задач в этот начальный период дня или, скорее, за создание ситуаций, посредством которых эти цели и задачи могут развиваться. Когда она осознает важность этого периода в общей схеме повседневной работы, она спланирует его так же определенно и тщательно, как и любую другую часть своей программы. Разработка детальной программы имеет второстепенное значение. Первостепенное значение имеет то, чтобы она полностью осознала общие цели и идеалы, которых она надеется достичь. Твердо запечатлев их в своем сознании, она будет готова сотрудничать с учащимися своего класса в планировании детальных программ.

Следующие проекты соответствуют представленным принципам и оказались стимулирующими в одно- и двухкомнатных школах:

Проект 1.
Учитель делит своих детей на группы на основе возраста и способностей. Например, в однокомнатной школе у учителя может быть две группы. Каждая группа должна разработать совместно с учителем программу, которую она будет показывать и за которую она несет ответственность. Эта программа может состоять из короткой истории, подлежащей инсценировке, причем история должна содержать не более двух или трех важных сцен. Изготовление костюмов, если они необходимы, выполняется учащимися и учителем. Репетиции режиссируются учителем. Когда программа представляется, она должна восприниматься как новая постановка для всей школы, кроме тех, кто занят в ее представлении. Поэтому она должна показываться как настоящая пьеса перед настоящей аудиторией. Каждый ученик должен пригласить члена семьи или друга.

Ценность такой работы вскоре проявится в улучшении социальной атмосферы среди детей. Представленные инсценировки могут послужить материалом как для устных, так и для письменных уроков языка. Сама инсценировка обеспечит отличную практику устной речи, а также обучение инициативе, лидерству и сотрудничеству. Представленная история может создать много забавных ситуаций, которыми учащиеся смогут насладиться вволю. И какие же дети не нуждаются в настоящем веселье в школе! Всем детям наших государственных школ должна быть предоставлена возможность насладиться настоящим смехом по крайней мере один раз в день.

Учителям не нужно бояться, что разные группы будут излишне критичны или неучтивы друг к другу. Они будут понимать, что их развлекают, и будут сотрудничать, чтобы сделать показанную пьесу стоящей.

Следующие истории весьма охотно поддаются инсценировке.

Первый и второй классы

Три козла Билли Груфф
Шустрая мышка и мистер Лягушка
Три медведя
Верблюд и шакал
Сказка о кролике Питере
Наш первый флаг






Третий и четвертый классы

Спящая красавица
Белоляночка и Краснорозочка
Смоляное чучелко Братца Лиса
Как пещерный человек добыл огонь
Сцены из «Хайаваты»
Ранние поселенцы в Нью-Джерси






Пятый и шестой классы

Крысолов из Хамельна
Иосиф и его братья
Абу Бен Адхем
Поездка Пола Ревира
Сцены из жизни Дэниела Буна
Прибытие Франклина в Филадельфию
Сцены об Альфреде Великом
Битва при Гастингсе
Как Седрик стал рыцарем









Седьмой и восьмой классы

Видение сэра Лаунфала
Рип Ван Винкль
Царь Золотой реки
Сцены из «Эванглины»
Высадка пилигримов
Завоевание Северо-Западной территории
Человек без страны









Проект 2.
Можно взять особую проблему по истории или географии, например, жизнь людей в Японии или жизнь людей на скотоводческом ранчо. В любом случае классу, представляющему работу в качестве вступительного упражнения, следует предоставить возможность разработать определенные сцены, которые он хочет показать. Эти сцены должны быть представлены либо с помощью песочницы, либо с помощью диаграмм, плакатов, картинок из журналов или посредством инсценировки силами детей. Подготовка такой работы определенно стоит усилий и должна быть регулярной частью ежедневной программы. Важные сцены следует отрепетировать перед финальным представлением.

Проект 3. Выставка плакатов.
Этот проект можно было бы организовать для всех детей данной школы, и в этом случае выбиралась бы лучшая работа, а дети, представляющие ее, обсуждали бы каждый плакат в одно- или двухминутных выступлениях. Еще лучшим способом реализации этого проекта было бы собрать лучшие плакаты из разных школ. В этом случае следует пригласить по крайней мере одного ученика из каждой школы для представления плакатов своей школы.

Проект 4. Военные программы.
Программу военных вступительных упражнений могли бы разработать дети данной школы. Этого можно было бы достичь, попросив детей собрать военные плакаты и военные картинки, созданные во время недавней мировой войны, и расположить их таким образом, чтобы они рассказывали связанную историю. Группа должна нести ответственность за представление каждого сюжета или части сюжета. При необходимости следует предоставить песочницу.

Отличную военную программу можно было бы обеспечить, если сделать акцент на различных людях, которые руководили или руководят нашей собственной национальной жизнью. Следует раздобыть портреты этих людей и попросить детей рассказать, какую важную работу каждый из них сделал или делает. Этот же прием можно развить дальше и организовать специальную программу, сосредоточив ее вокруг портретов разных людей, возглавлявших союзные войска. Старшие ученики любой школы должны быть способны выполнить эту работу.

Дополнительным способом, с помощью которого наши школы могут помочь в деле патриотизма, является проведение вступительного упражнения детьми, чьи непосредственные родственники находились на фронте. Целью такой программы должна быть идея служения своей стране.

Другим полезным приемом было бы приглашение в подходящее время бывших солдат в школу, чтобы они поговорили с детьми о значении войны.



Учитель, которая планирует свои периоды вступительных упражнений в соответствии с вышеизложенным, сделает эти периоды вдохновляющими и полезными для себя и своих детей. Она будет нести в массы евангелие жизнерадостности и сотрудничества в школе нового типа, которая предлагает возможности для участия в сегодняшней деятельности жизни, а не подготовку к будущей деятельности.

ВСТУПИТЕЛЬНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ

ЛУИС Х. БЁРЧ, ДИРЕКТОР ШКОЛЫ НА БЭНГС-АВЕНЮ, АЗБЕРИ-ПАРК

Игра — это одно из первых проявлений ребенка в самовыражении. По мере того как ребенок растет, эта игра частично складывается из имитации поступков и высказываний старших людей и товарищей по играм, с которыми он общается. Ребенок отражает жизнь своих родителей везде, где она попадает в поле его понимания. Палка-лошадка доставляет мальчику столько же удовольствия, сколько хорошо выезженная верховая лошадь доставляет отцу.

Когда ребенок поступает в школу, большая часть игрового элемента его жизни остается позади, и учителя часто упускают возможность с выгодой использовать опыт и знания ребенка в «проживании» поступков и слов других людей. Обычный ребенок наблюдал за животными и птицами вокруг него и может имитировать их. Он может олицетворять дерево, цветок или ручей и за счет этого приобретать более четкое понимание цели и функции олицетворяемого предмета. Под правильным руководством учителя почти все обычные жизненные ситуации могут быть инсценированы детьми в обычной классной комнате и с использованием малого количества так называемого реквизита.

Дети старшего возраста интересуются простыми инсценировками малышей и должны иметь возможность часто видеть их — не только для того, чтобы развлечься, но и чтобы напомнить себе о простых и легких способах «игры в то, что ты — кто-то другой». Ученики грамматических классов могут многому научиться, наблюдая за тем, как ученики начальных классов инсценируют «Трех медведей», «Курочку Рябу» или «Красную Шапочку».

Простые инсценировки в классной комнате предоставляют отличный материал для общих сборок или утренних упражнений. Простые костюмы и декорации удовлетворяют детей, и подготовка сцены или помоста для действия в большинстве случаев должна осуществляться на глазах у детей. Дети, которые видят, как накрывают на стол, расставляют стулья и готовят кровати для «Трех медведей», знают, как подготовиться к своей игре, когда их просят внести свой вклад в сборку.



Дети будут приносить из дома материал для своих костюмов и элементов обстановки сцены, и их следует к этому поощрять. Родители придут посмотреть, как дети участвуют в программе, когда ничто другое не привлечет их в школу, а если привлекать к помощи школе семью, между родителями и учителем должны установиться более тесные отношения.

При подготовке инсценировок для учащихся начальной школы следует выбирать лишь немногие сцены, причем язык и действия в выбранных фрагментах должны быть простыми и соответствовать возможностям детей.

Следующие инсценировки были разработаны учителями и учениками нашего здания в качестве классных проектов. Они были представлены на вступительных упражнениях как ценные классные проекты, которые были бы интересны и полезны всем ученикам школы, учителям и родителям. Представляя эти сцены, учащиеся получили отличную практику в работе по устному английскому языку, в драматическом действии, а также в общественном и групповом сотрудничестве. Учащиеся и учителя, составлявшие аудиторию, наслаждались вступительными упражнениями, в которых был смысл. Все прониклись духом игры; все наслаждались упражнениями, не задумываясь зачем. Результатами стали лучшая слаженность между учителем и учащимися, лучший школьный дух, большее участие учащихся в лидерской деятельности.

История хлопка

Подготовлено Бесси О'Хейген, учителем четвертого класса школы на Бэнгс-авеню, Азбери-Парк

Действующие лица: Дух Хлопка, Маленькая Девочка, Дева из Индии, Дева из Египта, Дева из Америки, Дух Эли Уитни.

Маленькая Девочка (входя в комнату в дурном настроении). Я ненавижу это старое хлопковое платье. Хотелось бы мне иметь шелковое. Не понимаю, зачем нам вообще нужно использовать хлопок. Нам приходится носить хлопковые платья, хлопковые простыни, хлопковые чулки, хлопковое всё. Я просто ненавижу хлопок! Я не собираюсь идти играть или делать что-либо еще. (Наконец садится.) Я так устала. Хотелось бы мне шелковое платье. Я ненавижу это хлопковое платье. (Засыпает.)

Дух Хлопка (вприпрыжку вбегая в комнату). Эй-хо! Хо-эй! Вот и я, Дух Хлопка. Я слышал, что ты сказала, маленькая девочка. Ты когда-нибудь видела, как растет хлопок?

Маленькая Девочка (испуганно). Ну, нет.

Дух Хлопка. Откуда ты знаешь, интересно это или нет? Я расскажу тебе историю своей жизни. Ранней весной плантатор подготавливает для меня землю. Как только земля оттаивает от мороза, он сажает меня.

Маленькая Девочка. Что происходит потом?



Дух Хлопка. Добрая земля дает мне пищу. Солнце и дождь заставляют меня расти, и вскоре—


Heigh ho! Ho heigh!


There am I,


A tall plant of cotton.





Маленькая Девочка. Как ты выглядишь?

Дух Хлопка. Мои листья зеленые, как у клена. У меня прекрасные цветы. В первый день они белые, а на следующий — розовые.

Маленькая Девочка. Мне казалось, ты говорил, что ты — хлопчатник.

Дух Хлопка. Так и есть. Мои цветы опадают, а затем—


Heigh ho! Ho heigh!


There am I,


A nice bunch of cotton.





Маленькая Девочка. Это всё?

Дух Хлопка. Нет, у меня есть друзья, которые расскажут тебе больше о моей жизни. (Уходит и возвращается, ведя за руку маленькую девочку.) Это моя подруга из Индии. (Уходит снова.)

Маленькая Девочка. Как ты сюда попала?

Дева из Индии. Я услышала, как зовет Дух Хлопка, и послушалась.

Маленькая Девочка (указывая на карту Азии, которая приколота на одежде Девы из Индии). Это твоя страна?

Дева из Индии. Да, я пришла рассказать тебе кое-что о хлопке в моей стране. Хлопок впервые начали выращивать в моей стране. Это было очень, очень, очень давно.

Маленькая Девочка. Сто лет назад?

Дева из Индии. Мы умели ткать хлопок тысячи лет назад.

Маленькая Девочка. Вы умели хорошо ткать?

Дева из Индии. Мы делали такие тонкие платья, что целиком платье можно было протащить сквозь твое кольцо.

Маленькая Девочка. Не думаю, что я смогла бы протащить свое платье сквозь кольцо.

Дева из Индии. Я знаю, что не смогла бы.

Дух Хлопка (снаружи). Эй-хо! Хо-эй!

Дева из Индии. Мне нужно вернуться. Дух Хлопка зовет. (Уходит.)

Дух Хлопка (входит, ведя за руку маленькую девочку). Это моя подруга из Египта. Ей тоже есть что тебе рассказать. (Уходит.)

Маленькая Девочка. Ты знаешь что-нибудь о хлопке?

Дева из Египта. Да, мы умели использовать хлопок задолго до того, как о твоей стране вообще услышали.

Маленькая Девочка. Это твоя страна (указывая на карту)?

Дева из Египта. Да.

Маленькая девочка. Твоим людям нравились хлопчатобумажные платья?

Девушка из Египта. Да; только подумай, какими теплыми были те шерстяные.

Маленькая девочка. Наверное, всем, кто когда-либо жил, нравился хлопок.

Девушка из Египта. Все хорошие дети любят его и сейчас.

Дух Хлопка (за сценой). Эй-гей! Ого-гей!

Девушка из Египта. Мне нужно идти. Я слышу, как зовет Дух Хлопка.



Дух Хлопка (вводит в комнату маленькую девочку). Это моя подруга из Америки. (Уходит обратно.)

Маленькая девочка. Я тебя знаю. Мы изучали эту карту в школе. Ты из Соединенных Штатов. Какое отношение Америка имела к хлопку?

Девушка из Америки. Когда Колумб впервые высадился на Багамских островах, туземцы подплыли к его кораблям в каноэ, принеся с собой хлопчатобумажные нити и пряжу для обмена.

Маленькая девочка. Это было в 1492 году, не так ли?

Девушка из Америки. Да, это было 427 лет назад.

Маленькая девочка. Зачем ты поместила весь этот хлопок сюда (указывает на хлопок, наклеенный на разные штаты)?

Девушка из Америки. Это «хлопковые» штаты.

Маленькая девочка. Я знаю, какие это — Северная Каролина, Южная Каролина, Луизиана, Арканзас и Техас. Сделала ли Америка что-нибудь удивительное с хлопком?

Девушка из Америки. Да; мы выращиваем больше хлопка, чем любое другое место в мире. К тому же это лучший хлопок.

Маленькая девочка. Я так рада этому. Мы же не позволим Индии и Египту опередить нас, правда?

Девушка из Америки. Конечно нет. Все хорошие маленькие девочки тоже должны помогать.

Маленькая девочка. После этого мне всегда будет нравиться хлопок.

Дух Хлопка (за сценой). Эй-гей! Ого-гей!

Девушка из Америки. Я слышу, как зовет Дух Хлопка; мне нужно идти. (Уходит.)

Дух Хлопка (вводит в комнату мальчика). Это мой друг Эли Уитни. (Уходит.)

Эли Уитни. Я — Дух Эли Уитни. Я родился в Массачусетсе в 1765 году. Однажды, когда мой отец ушел в церковь, я разодрал его часы на кусочки и собрал их снова. Затем я подумал, что пойду в Йельский колледж. Когда я окончил Йельский колледж, я отправился в Джорджию. Я слышал, как все там говорили о хлопке. Они пытались выяснить, как легче очистить его от семян. Я изобрел хлопкоочистительную машину.

Маленькая девочка. Что случилось потом?

Эли Уитни. Теперь один человек мог очистить в пятьдесят раз больше хлопка, чем раньше.

Дух Хлопка (за сценой). Эй-гей! Ого-гей!

Эли Уитни. Я слышу, как зовет Дух Хлопка; мне нужно идти. (Уходит.)

Маленькая девочка (просыпаясь). Где дух Хлопка? Где Девушка из Индии? Где Дух Эли Уитни? Должно быть, это был сон! Наверное, я сегодня утром встала не с той ноги. После этого мне всегда будет нравиться хлопок. Теперь я пойду поиграть на улицу.



Кот и его слуга

Подготовлено Элис Льюис, учителем второго класса школы Бангс, Эсбери-Парк

Инсценировка по одноименной сказке

Действующие лица: Фермер, Кот, Лиса, Волк, Медведь, Заяц, Корова, Овца.

Используемые материалы: небольшие ветки деревьев, коробка для дома, карточки с напечатанными названиями животных.

Место действия: лес.


Входят Фермер и Кот



Фермер. — У меня есть кот. Он очень дикий, поэтому я отведу его в лес. (Сажает кота в мешок и уносит к дереву.) Я оставлю его здесь. (Снимает мешок и оставляет кота.)

Кот. Я построю себе дом и стану хозяином этого леса. (Приносит коробку и прибивает доски гвоздями.) Теперь мой дом готов.


Входит Лиса



Лиса. Доброе утро. Какой у тебя прекрасный мех! Какие у тебя длинные усы! Кто ты?

Кот. Я Иван, хозяин этого леса.

Лиса. Могу ли я быть твоим слугой?

Кот. Да, можешь. Заходи в мой дом. (Оба входят в дом.) Я проголодался. Ступай и принеси мне что-нибудь поесть.

Лиса. Я пойду. (Уходит в лес и встречает Волка.)

Волк. Доброе утро.

Лиса. Доброе утро.

Волк. Я давно тебя не видел. Где ты теперь живешь?

Лиса. Я живу у Ивана. Я его слуга.

Волк. Кто такой Иван?

Лиса. Он хозяин этого леса.

Волк. Могу ли я пойти с тобой и повидать Ивана?

Лиса. Да, если ты пообещаешь привести с собой овцу. Если ты этого не сделаешь, Иван съест тебя.

Волк. Я пойду и достану ее. (Оставляет лису и отправляется на поиски овцы.)

Входит Медведь



Медведь. Доброе утро, мистер Лиса.

Лиса. Доброе утро, мистер Медведь.

Медведь. Я тебя давно не видел. Где ты живешь?

Лиса. Я живу у Ивана. Я его слуга.

Медведь. Кто такой Иван?

Лиса. Он хозяин этого леса.

Медведь. Могу ли я пойти с тобой и повидать его?

Лиса. Да, но ты должен пообещать привести с собой корову, а не то Иван съест тебя.

Медведь. Я пойду и достану ее. (Оставляет лису и отправляется на поиски коровы.)



Лиса возвращается к дому и входит внутрь

Кот. Ты принес мне что-нибудь поесть?

Лиса. Нет; но я послал за едой, и она скоро будет здесь.

Кот. Хорошо; мы подождем.

Входят Волк с овцой и Медведь с коровой

Медведь. Доброе утро, мистер Волк. Куда ты идешь?

Волк. Доброе утро. Я иду навестить Ивана, хозяина этого леса.

Медведь. И я тоже. Давай пойдем вместе.

Медведь и Волк подходят к дому Кота и оставляют овцу и корову возле двери

Волк. Постучи в дверь ты.

Медведь. Нет, постучи в дверь ты. Я боюсь.

Волк. И я тоже. Может быть, попросим мистера Зайца сделать это?

Медведь. Да, попроси его ты.

Волк (обращаясь к пробегающему мимо зайцу). Эй, мистер Заяц, не постучишь ли ты за нас в дверь Кота?

Заяц. Да, постучу. (Стучит.)

Медведь и Волк прячутся за деревьями и кустами

Кот (выходя из дома вместе с Лисой и замечая лежащих у двери корову и овцу). Смотрите! вот что вы добыли мне на обед. Здесь всего на два укуса.

Медведь (про себя). Какой он голодный. Коровы хватило бы на еду для четырех медведиц — тьфу, четырех медведей, а он говорит, что это всего на два укуса. Какое страшное животное.

Кот (увидев Волка за кустами). Смотрите! там мышь. Я должен поймать ее и съесть. (Прогоняет Волка.) Кажется, я слышу другую мышь. (Видит Медведя и пытается поймать его, но безуспешно.) Я так устал, что совсем не могу бегать. Давайте сядем у двери и пообедаем. (Кот и Лиса садятся и съедают овцу и корову.)

БИБЛИОГРАФИЯ

См. Библиографию в конце монографии.





ДЕНЬ КОЛУМБА

12 октября



Колумб, разыскивая черный ход в Азию, обнаружил, что стучится в парадную дверь Америки.

Джеймс Расселл Лоуэлл





ДЕНЬ КОЛУМБА

ДЖ. КЕЙС МОРРИСОН, СТАРШИЙ ДИРЕКТОР ШКОЛЫ, ЛЕОНИЯ

12 октября 1492 года! Какая дата в мировой истории — соединение Нового Света со Старым, осуществление мечты мечтателя, открытие врат к новому и лучшему дому для человека, обещание Америки!

История Колумба — это история романтики, терпеливого упорства, высоких стремлений, благородных решений; история, которая захватывает и волнует. Каждый мальчик и каждая девочка, прочувствовавшая эту историю, хочет открыть новый мир; и из этого желания вполне может вырасти открытие Америки — ее целей, идеалов, возможностей. Праздничная программа ко Дню Колумба — это возможность открыть тот новый мир, в который мы вступаем. Даже дети в школе могут мельком увидеть то, что лежит за горизонтом, и почувствовать ликование моряка, который закричал: «Земля! Земля!»

Материалы этой программы носят в основном рекомендательный характер. Есть надежда, что они окажутся полезными при составлении программ — от детского сада до старших классов.

Наибольшую ценность представляет та школьная программа, которая является результатом творческого гения самих детей. Позвольте детям прожить жизнь Колумба в воображении, и они создадут свою собственную программу, выразив ее в костюмах, живых картинах, музыке, сочинениях, актерской игре и диалогах. Ценность программы ко Дню Колумба будет заключаться в том, что она приведет детей через их собственное творчество к лучшему пониманию своей страны, к более широкому концептуальному восприятию патриотизма.

ТЕМЫ ДЛЯ СОЧИНЕНИЙ ИЛИ УСТНЫХ ДОКЛАДОВ

Марко Поло
Плоский мир
Новая идея — плыть на запад, чтобы достичь востока
Опасности западного моря
Попытка мятежа (см. «Жизнь Колумба» Ирвинга)
Признаки земли
Колумб в цепях
Сан-Сальвадор
12 октября 1492 года
Колумбовская выставка 1892 года
Открытие Америки 1919 года
Что сделал бы Колумб сегодня














Небольшая программа ко Дню Колумба

Стихотворение

(В исполнении трех мальчиков, несущих американский флаг, испанский флаг и барабан)



	1st—
	We are jolly little sailors;

         Join us as we come;

         We'll bear the flag of proud old Spain,

         And we will beat a drum!







	2d—
	We are jolly little sailors,

         And we pause to say,

         We raise the bonny flag of Spain

         Upon Columbus Day.







	2d—
	We are jolly little sailors;

         Raise the red, the white, the blue;

         Though we honor brave Columbus,

         To our own flag we are true.







	All—
	(Beat drum and wave flag)

          Salute the banners, one and all,

          O raise them once again;

          Salute the red, the white, the blue,

          Salute the flag of Spain!

          For countries old and countries new,

          We will wave the red, the white, the blue!




Стихотворение

(В исполнении восьми девочек, несущих транспаранты с буквами, составляющими слово «Колумб»)



	C
	Columbus sailed o'er waters blue,



	O
	On and on to countries new.



	L
	Long the ships sailed day and night,



	U
	Until at last land came in sight.



	M
	Many hearts were filled with fear,



	B
	But the land was drawing near.



	U
	Upon the ground they knelt at last



	S
	So their dangers all were past.



	 



	All
	Wave the banners bright and gay,

             We meet to keep Columbus Day






Коронование Колумба

(Стихотворение в исполнении четырех детей. На мольберете портрет Колумба. Дети возлагают на него венки из вечнозеленых растений, цветов и флаги)



	1st—
	Crown him with a wreath of evergreen,

              The very fairest ever seen—

              Our brave Columbus.







	2d—
	Crown him with flowers fresh and fair;

             We'll place them by his picture there—

             Our brave Columbus.







	3d—
	Crown him with the flag of Spain;

             Columbus day has come again—

             Our brave Columbus.







	4th—
	Crown him with red, and white, and blue;

              Bring out the drum and banners too—

              Our brave Columbus.







	All—
	As we stand by his picture here,

              Columbus' name we all revere—

              Our brave Columbus.




Что мы можем сделать

(Стихотворение в исполнении двух маленьких мальчиков с флагами)



	1.
	I wish I could do some great deed—

      Just find a world or two,

      So that the flag might wave for me

      As for Columbus true.



      It makes a small child very sad

      To think all great deeds done.

      What is then left for us to do?

      What's to be tried and won?







	2.
	My father says—and he knows too,

      For he's a grown up man—

      That heroes leave some things for us

      To carry out their plan.



      He says that if we do our best,

      Just where we are, you see,

      We too shall serve our country's flag;

      True patriots we shall be.







	Both.
	We'll love our flag, we'll keep its pledge;

      We'll honor and obey;

      We'll love our fellow brothers all;

      And serve our land this way.






Стихотворение

(В исполнении совсем маленького ребенка с флагом)


My beautiful flag,


You are waving today,


To honor a hero true;


Columbus who gave us


Our dear native land,


Our land of the Red, White and Blue.





Стихотворение

(В исполнении совсем маленького ребенка с флагом)


I'll wave my flag for Discovery Day,


And before I get frightened


I'll scamper away.





Игра в Колумба

Дети встают в круг. Они выбирают одного участника, который представляет Колумба. Все дети поют песню (приведенную ниже). Когда они поют пятую строку, Колумб указывает на трех детей, которые становятся «Ниной», «Пинтой» и «Санта-Марией». Эти три ребенка выходят в центр круга и машут руками вверх и вниз, изображая плавание. Затем все дети снова повторяют песню, маршируя по кругу и машут руками вверх и вниз, а дети внутри круга также двигаются по кругу вприпрыжку.

Затем песня повторяется, дети стоят в кругу, а трое выбранных в качестве Нины, Пинты и Санта-Марии выбирают трех детей, чтобы они заняли их места, указывая на любых трех детей в кругу.

Игра может продолжаться столько, сколько желательно, или пока все не получат возможность побывать внутри круга.


История Колумба может быть инсценирована в связи с этой игрой.


Песня


Columbus was a sailor boy,


Many years ago.


A great ship was the sailor's joy,


Many years ago.


The Nina, the Pinta, the Santa Maria,


Little vessels three,


The Nina, the Pinta, the Santa Maria,


Sailed out across the sea.





Лора Раунтри Смит



Мой маленький кораблик


Once I made a little ship,


Down beside the sea;


And I said, "Come now, dear winds,


And blow it back to me!"


O little ship that sails the sea.


O wind that blows it back to me!







Песня

Мотив: Lightly Row


Wave the flags, wave the flags;


We are sailor boys at play;


Wave the flags, wave the flags,


On Columbus Day.


O'er the waters we will go,


Singing, singing, as we row;


Wave the flags to and fro,


On Columbus Day.      (Children wave flags)




Cross the flags, cross the flags,


With their pretty colors gay;


Cross the flags, cross the flags,


On Columbus Day.


We would like to sail, 'tis true,


O'er the waters bright and blue,


So we cross the flags for you


On Columbus Day.      (Children cross flags)





Лора Раунтри Смит



Стихотворение для самых маленьких мальчиков


1st—Columbus was a sailor bold,


At least that's what I have been told.




2d—I would also like to sail the sea,


If not too far from mother's knee.




3d—He had three ships to sail the sea,


One ship would be enough for me.




4th—In the Nina I would go;


But what if stormy winds should blow?




5th—In the Pinta I'll set sail;


That ship has weathered many a gale.




6th—The Santa Maria waits for me;


O how I love to sail the sea.




7th—At night we'll glide across the foam,


But wish ourselves quite safe at home.




8th—Kind friends, I hope you understand,


We are really happier far on land.




(All join hands and run to seats)




Then come, dear sailors, hand in hand,


We'll run to seek the nearest land!







Пьеса

(Фердинанд и Изабелла на своих тронах — стулья, задрапированные красной тканью.)

Входят Колумб и его спутники, низко кланяясь

Колумб

О милостивейшие государи!

Фердинанд


My wise men say your scheme is vain,


So your plan I must disdain;


If as you say this earth is round


No one could stay upon the ground.





(Склоняет голову и выглядит очень многозначительно. Колумб печально озирается вокруг и вздыхает. Королева Изабелла протягивает руку.)

Королева


I have talked to the Abbot kind,


And he has made me change my mind.


Take these and these (dropping her bracelets and necklaces into Columbus' hat) and may you be,


Successful in your quest at sea.





Колумб и свита


Long live, long live Isabella the queen!


Such generous faith has seldom been seen.


Long live, long live Isabella the queen!





Все (кроме Колумба, который кланяется, слушая)


Here's to Columbus, so brave and so true,


Who will soon sail west on the ocean blue


To—find—the—land—of—India.





Во главе с королем и королевой все маршируют по кругу и уходят

Один возвращается


Columbus safely made his voyage


And now, though he never knew it,


He discovered this land, the fair land of our birth,


The greatest nation on all the earth.





(Показывает флаг)

Все, кроме Колумба, возвращаются и поют песню «Америка»

Мэри Р. Кэмпбелл





Стихотворение

(В исполнении трех мальчиков)


1st—Columbus dared to cross the sea


Where none had gone before;


And sailing west from Palos, Spain,


He came to our front door.




2d—His men were only prisoners


Queen Isabel set free;


For other men, they did not dare


To cross the unknown sea.




3d—He had no friend to share his hope;


No one could understand;


Now all men honor his great name,


Who first saw our dear land.




All—If we can only be as true


To our best selves as he,


Speak truth, keep faith, be brave and pure,


True heroes we shall be.





День открытия


I wonder what Columbus


Would think of us today,


Just stepping out from '92,


Four centuries on, we'll say.




With aeroplanes and warships,


And submarine affairs,


He'd surely think the mighty sea


Was putting on some airs.




Discovery Day, we greet you;


You're only just begun;


Industry, art, and science now,


Begin their race to run.




But brighter than these wonders,


More beautiful to see,


Democracy's fair smile begins


To dawn o'er land and sea.




Discovery Day! When Freedom


Shall reign in every land,


When nations know their brotherhood,


And naught but good is grand.




America, thy mission


Be this: discover now


A world safe for Democracy.


'Tis ours to teach it how.







Флаг Испании

Мотив — Давным-давно


There was a flag that waved all over Spain


Long, long ago; long, long ago.


And many sailors had gone forth in vain,


Long, long ago, long ago.


Then came the ships and Columbus set sail;


Proudly the vessels withstood every gale.


Then came the cry, "Blessed land, land we hail,"


Long, long ago, long ago.





Колумб


A dreamer they called him,


And mocked him to scorn,


But O, through this dreamer


A new world was born.




A new land whose watchword


Is ringing afar—


"Democracy! Freedom!"


That none shall dare mar.




A nation whose vision


Is making it be


Humanity's champion


On land and on sea.




America, my land,


A dream gave thee birth;


Through vision thou'st conquered


In all realms of worth.




Thy spirit shall beckon


Till all nations heed,


And follow in wisdom


The path thou dost lead.







КЛАССНОЕ УПРАЖНЕНИЕ КО ДНЮ КОЛУМБА

Основа для этих упражнений должна быть заложена на предыдущих уроках при чтении наизусть и в специально подготовленных сочинениях учащихся, рассказывающих о событиях из жизни Колумба. Несколько уроков, потраченных на подготовку этих устных и письменных упражнений, будут временем, потраченным с пользой. Выберите сочинение, которое наиболее четко и эффективно рисует жизненные картины; и пока автор читает свой рассказ, пусть другие ученики класса показывают живые картины или разыгрывают соответствующие сценки. Детей следует поощрять к тому, чтобы они сами предлагали свои идеи и воплощали собственные замыслы в костюмах, мизансценах, мимике и т. д.

Ниже приводятся примерные варианты:

Сцены, изображающие жизнь Колумба


1. Колумб-мальчик

Мальчик лет девяти-одиннадцати сидит и внимательно изучает географию,

или

Мальчик, вырезающий из дерева игрушечный корабль.

2. Колумб-мужчина

Мальчик постарше в образе мечтателя, смотрящий на звезды и изучающий их, или

Мальчик постарше, рисующий карты и выглядящий мудрым и задумчивым.

(Остальные пусть стоят в стороне, улыбаясь и насмешливо показывая на него пальцем.)

3. Появление Колумба перед королем Фердинандом и королевой Изабеллой

Король и королева в королевских нарядах на импровизированном троне; Колумб преклоняет колено перед ними; королева предлагает ему свои драгоценности.

4. На борту корабля

Мальчики в роли взбунтовавшихся матросов, на их лицах читаются страх, гнев, уныние — одеты как матросы.

Колумб демонстрирует уверенность, мужество и терпение — одет в короткие пышные штаны, плащ на плечах откинут на один бок. Пусть выражения лиц и действия изменятся, чтобы показать, что земля замечена.

5. Высадка на берег

Колумб водружает флаг Испании в Новом Свете. Матросы (все с непокрытыми головами) стоят на коленях. Индейцы (пусть мальчики будут в индейских костюмах) наблюдают издалека, один падает ниц в знак поклонения.






6. Прием по возвращении

Король Фердинанд и королева Изабелла на троне, одеты так же, как прежде, по обе стороны стоят стражники. Фрейлины, вельможи и т. д., одетые по моде XV века, группируются вокруг. Входит Колумб (под музыку). Все низко кланяются, кроме короля и королевы, которые встают ему навстречу. Колумб опускается перед ними на колено, целует руку королеве и поднимается.

Входят индейцы (с луком и стрелами) и с удивлением озираются по сторонам. Один индеец дергает Колумба за рукав и с ворчанием расспрашивает его о каком-то чуде в комнате — портрете короля и королевы, украшенном испанскими флагами. Король берет руку индейца, вкладывает ее в руку Колумба и, накрыв их своей левой рукой, поднимает правую, знаменуя свое благословение новообретенной земле.

Музыка дает сигнал к уходу участников. Все выстраиваются в колонну и уходят — стражники, король, королева, Колумб, дамы и придворные. Индейцы следуют за ними в беспорядке.



МАЛЬЧИК КОЛУМБ


"'Tis a wonderful story," I hear you say,


"How he struggled and worked and plead and prayed,


And faced every danger undismayed,


With a will that would neither break nor bend,


And discovered a new world in the end—


But what does it teach to a boy of today?


All the worlds are discovered, you know, of course,


All the rivers are traced to their utmost source;


There is nothing left for a boy to find,


If he had ever so much a mind


To become a discoverer famous;


And if we'd much rather read a book


About some one else, and the risks he took,


Why nobody, surely, can blame us."




So you think all the worlds are discovered now;


All the lands have been charted and sailed about,


Their mountains climbed, their secrets found out;


All the seas have been sailed and their currents known—


To the uttermost isles the winds have blown


They have carried a venturing prow?


Yet there lie all about us new worlds, everywhere,


That await their discoverer's footfall; spread fair


Are electrical worlds that no eye has yet seen,


And mechanical worlds that lie hidden serene


And await their Columbus securely.


There are new worlds in Science and new worlds in Art,


And the boy who will work with his head and his heart


Will discover his new world surely.







КОЛУМБ И ЯЙЦО

Однажды Колумб присутствовал на обеде, который дал в его честь один испанский дворянин, и там присутствовало несколько человек, завидовавших успеху великого Адмирала. Это были гордые, самовлюбленные парни, и они очень быстро начали пытаться поставить Колумба в неловкое положение.

«Вы открыли чужеземные земли за морями, — говорили они, — но что из этого? Мы не понимаем, почему об этом столько говорят. Любой может переплыть океан; и любой может проплыть вдоль островов на той стороне, точно так же, как это сделали вы. Это проще простого».

Колумб ничего не ответил; но через некоторое время он взял из блюда яйцо и сказал собравшимся:

«Кто из вас, господа, сможет поставить это яйцо вертикально?»

Один за другим сидевшие за столом попытались проделать этот опыт. Когда яйцо обошло весь круг и ни у кого ничего не получилось, все заявили, что это невозможно сделать.

Тогда Колумб взял яйцо и слегка ударил его узким концом о стол, так что скорлупа немного треснула. После этого поставить его вертикально не составило никакого труда.

«Господа, — сказал он, — что может быть проще, чем сделать то, что, по вашим словам, было невозможно? Это проще простого. Любой сможет это сделать — после того, как ему покажут как!»

ДЕНЬ КОЛУМБА

(Педагогический колледж в Фитчбурге, штат Массачусетс)

Это представление — всего лишь попытка показать несколько наиболее драматичных эпизодов из жизни Колумба, связанных с открытием им Нового Света. К нему можно легко добавить и другие сцены, хотя это потребует определенной осторожности, чтобы избежать антикульминации.

А. В Испании на Саламанском совете

Перед показом этой сцены дайте краткое пояснение и описание ранней жизни Колумба и его попыток получить поддержку.

Действующие лица: церковники и советники при испанском дворе (от семи до десяти человек) и Колумб.

Костюмы: церковники одеты в длинные черные одежды, за исключением двоих, у которых черные плащи с белой подкладкой. Колумб одет в длинную черную одежду или сюртук, которые явно выдают бедность их владельца.

Табло I — Колумб перед Саламанским советом

Персонажи расположены примерно так же, как на картине с изображением этой сцены в издании «Perry pictures». Иллюстрация этой сцены также имеется в первом томе «Истории Соединенных Штатов» Лоссинга. В этой живой картине представлены только главные действующие лица. Трое церковников или советников находятся в центре возле Колумба; двое слева, причем один насмешливо указывает на Колумба или высмеивает его; двое высокомерно стоят сзади, и еще двое или трое могут находиться справа. В одной руке у Колумба полуразвернутый свиток пергамента, а другой он указывает на что-то. У одного из церковников в центре в руках раскрытая Библия, а у другого книга, которую он протягивает Колумбу.

Б. На борту корабля

Действующие лица: Колумб, помощник капитана, другие матросы.

Костюмы: Колумб — в красном плаще; матросы — в свитерах и матросских шапочках.

Табло II — Приближение к земле; Колумб и помощник капитана

Разговор в стихотворении Хоакина Миллера «Колумб» происходит между Колумбом и помощником капитана. Матросы находятся на заднем плане, один держит фонарь. Между различными частями своего разговора с Колумбом помощник капитана подходит посоветоваться с матросами. Последнюю строфу стихотворения читает кто-то из-за кулис. Когда чтец доходит до строки «Свет! Свет!», Колумб и помощник меняют позу. Колумб указывает рукой, а помощник поднимает руку, вглядываясь вперед. (Иллюстрация в книге Монтгомери «Основные факты американской истории», пересмотренное издание. Также в книге «Вехи американской истории».)

В. В новом свете

Действующие лица: Колумб, три дворянина, восемь матросов, шесть индейцев.

Костюмы: Колумб и дворяне одеты в испанские костюмы пятнадцатого века (описаны ниже). Матросы носят свитера и матросские шапочки из синей, красной или серой ткани. Индейцы носят костюмы индейцев (почти у всех мальчиков они есть или их можно купить в любом магазине одежды). Они носят луки и стрелы или томагавки. Копья и мечи для этой и последующей сцен сделаны из дерева и покрыты бронзовой краской под серебро. Высокий крест сделан из дерева и покрыт шеллаком. Знамёна экспедиции белые, с зеленым крестом. Над инициалами F и Y (Фердинанд и Изабелла) находятся две позолоченные короны.

Табло III — Высадка Колумба на берег

Позы персонажей скопированы с картины Вандерлина, изображающей эту сцену в вашингтонском Капитолии. Репродукции можно найти во многих исторических трудах и среди репродукций фирмы Perry. Колумб держит знамя экспедиции в одной руке, а обнаженный меч — в другой. У одного из мужчин высокий посох с верхушкой в форме креста; двое других держат высокие копья. Индейцы выглядывают на белых людей с боковых сторон сцены; один из них лежит на сцене, склонив голову на руки, поклоняясь незнакомцам; остальные кажутся полными страха и любопытства.



Г. В Барселоне, Испания

Перед представлением этой сцены приводится описание приема Колумба королем и королевой по его возвращении в Испанию. Эта сцена более сложна в постановке, чем все остальные.

Действующие лица и костюмы: Королева: красное платье, фиолетовый узорчатый передок; воротник и отделка из горностая. На ней корона. Горностай сделан из хлопка с пришитыми к нему кусочками черной ткани, корона — из картона, обклеенного золотой бумагой. Платье из марли с передней частью из искусственного шелка.

Король носит фиолетовые свободные короткие штаны (буфы), фиолетовый дублет, фиолетовый плащ и позолоченную корону. Штаны и плащ отделаны горностаем.

У двух стражников черные штаны (буфы) и красные плащи, воротники и наколенники из серебряной бумаги; на них надеты шлемы, покрытые серебряной бумагой, и они несут копья.

Две фрейлины одеты в платья, стилизованные под моду того периода. У них высокие головные уборы в форме рогов изобилия, сделанные из картона, обклеенного золотой бумагой, с длинными вуалями, ниспадающими с них; это был один из стилей головных уборов, которые носили в пятнадцатом веке.

Восемь церковников, восемь матросов и шесть индейцев одеты так же, как в предыдущих сценах.

Маленький паж Колумба одет в свой собственный белый костюм.

Колумб одет в серое и красное. Десять дворян носят сочетания ярких цветов.

Общий план одежды испанской знати времен Колумба заключается в том, чтобы свободные короткие штаны (буфы) были одного цвета с разрезами другого; верхняя одежда или дублет — из узорчатого силиколина; плащ — одного цвета с подкладкой другого, носимый закинутым назад через одно плечо; остроконечные воротники и манжеты из белой глянцевой или серебряной бумаги; а также мягкие фетровые шляпы с перьями. Каждый дворянин носит меч.

Золото, привезенное матросами, можно сделать, позолотив камни.

Табло IV — Прием Колумба королем и королевой

В центре сцены находится возвышение или трон с двумя-тремя ступеньками, ведущими к нему: этот трон обтянут узорчатым неочищенным шелком (желтым и коричневым). На троне установлены кресла для короля и королевы.

Эта сцена представляет собой попытку воспроизвести прием Колумба по его возвращении в Испанию после первого плавания. (См. картину испанского художника Рикардо Балаки с изображением Колумба перед Фердинандом и Изабеллой в Барселоне.)

Пока различные персонажи живой картины выходят на сцену и занимают свои места, на пианино можно исполнить марш. Сначала два королевских стражника маршируют к трону, занимая позиции по обе стороны, чтобы король и королева могли пройти между ними при подъеме на возвышение. За ними следуют король и королева, а затем фрейлины. Король и королева поднимаются на возвышение и занимают места; дамы ждут перед возвышением, пока король и королева не сядут, после чего занимают позиции по обе стороны от трона. Стражники после того, как король и королева садятся, занимают позиции на возвышении сзади. Все они идут одной группой в процессии, оставляя лишь небольшое пространство между собой.

Затем идут церковники. Один из них несет высокий крест. Они занимают места справа от королевы.

Появляются индейцы, шаркающей походкой пересекающие сцену к самому левому краю от короля и королевы. Разумеется, они ничего не знают о том, как попадать в такт музыке или выказывать почтение монархам.

Матросы выходят на сцену, каждый несет что-то из Нового Света — золото, чучело птицы или какой-либо продукт. Каждый по очереди приближается к королю и королеве, преклоняет колени, а затем кладет то, что он несет, у края возвышения и занимает свое место слева.

Дворяне один за другим с большим достоинством входят, подходят к передней части трона, преклоняют колени и салютуют мечами. Затем они направляются на правую сторону сцены.

Наконец музыка звучит более триумфально, возвещая о приближении главного героя события. Перед Колумбом идет его паж, несущий знамя экспедиции. Паж преклоняет колени перед королем и королевой, затем идет налево, где он должен встать чуть позади места, отведенного для Колумба.

Когда Колумб приближается к трону, король и королева встают и выходят вперед, чтобы оказать ему почести. Колумб преклоняет колено, целует руку королеве, затем поднимается и показывает королю и королеве сокровища, принесенные его матросами. Он также выводит вперед одного из индейцев. Король и королева с интересом рассматривают все происходящее. После этого по сигналу, поданному на пианино, все опускаются на колени, чтобы возблагодарить за открытие Нового Света. Исполняется гимн «Te Deum Laudamus» или поется славословие.

На этом прием заканчивается.



Эту сцену при желании можно упростить и представить в виде двух живых картин. Колумба, преклоняющего колени перед королевой и королем, и Колумба, рассказывающего свою историю, можно показать отдельно. Персонажей в сцене может быть не так много. См. картинку «Прием Колумба» (адаптированную с картины Рикардо Балаки) в книге Мары Л. Пратт «История Америки для американских детей».

Суть этого представления легко передать в любой классной комнате и без костюмов. Даже при таких ограничениях история Колумба станет для детей более живой и реальной, чем это могло бы сделать любое словесное описание.

Хорошее описание приема Колумба в Испании после его первого плавания приведено в «Жизни Колумба» Вашингтона Ирвинга.

Описание и изображение знамени экспедиции можно найти в первом томе «Истории Соединенных Штатов» Лоссинга.

Музыка, которую можно использовать: «Песня о Колумбе» из «1492»; «Новая слава Колумбии».



ОТКРЫТИЕ АМЕРИКИ

Именно утром в пятницу, 12 октября 1492 года, Колумб впервые увидел Новый Свет...

Едва ступив на берег, он бросился на колени, поцеловал землю и возблагодарил Бога со слезами радости. Его примеру последовал и остальной экипаж, чьи сердца были переполнены такими же чувствами благодарности.

Поднявшись, Колумб обнажил меч, развернул королевский штандарт и... торжественно вступил во владение от имени кастильских монархов, присвоив острову название Сан-Сальвадор. Соблюдя необходимые формы и церемонии, он призвал всех присутствующих принести присягу на верность ему как адмиралу и вице-королю, представляющему особу монархов.

Чувства экипажа вырвались наружу в самых бурных восторгах... В избытке усердия они обступили Адмирала толпой. Одни обнимали его, другие целовали ему руки. Те, кто был наиболее склонен к мятежу и бунтам во время плавания, теперь были самыми преданными и восторженными. Одни просили у него милостей, как у человека, в чьей власти уже находились богатства и почести. Многие низкие души, оскорблявшие его своей дерзостью, теперь словно ползали у его ног, вымаливая прощение за все доставленные ему хлопоты и предлагая впредь слепо повиноваться его приказам.

Вашингтон Ирвинг



БЕССМЕРТНОЕ УТРО


Immortal morn, all hail!


That saw Columbus sail


By Faith alone!


The skies before him bowed,


Back rolled the ocean proud,


And every lifting cloud


With glory shone.




Fair science then was born,


On that celestial morn,


Faith dared the sea;


Triumphant over foes


Then Truth immortal rose,


New heavens to disclose,


And earth to free.




Strong Freedom then came forth,


To liberate the earth


And crown the right;


So walked the pilot bold


Upon the sea of gold,


And darkness backward rolled,


And there was light.





Хезекия Баттерворт





Славься, Колумб, первооткрыватель, мечтатель, герой и апостол! Мы здесь, представители всех рас и стран, признаем горизонт, ограничивавший его видение, и безграничный размах его гения. Голос благодарности и хвалы за все блага, низошедшие на человечество благодаря его предприятию, не ограничен каким-либо одним языком — он звучит на всех наречиях. Ни мрамор, ни бронза не способны достойно воплотить его статую. Континенты — его памятник, и бесчисленные миллионы людей прошлого, настоящего и будущего, которые пользуются в своих свободах и счастье плодами его веры, будут из века в век благоговейно хранить и беречь его имя и славу.

Чонси Митчелл Депью



Неудивительно, что весь мир берет из жизни Колумба одну из своих самых любимых иллюстраций абсолютной силы веры. Он обратился с предложением к неверующему миру, но мир не услышал его. Он обращался к этому неверующему миру снова и снова и в конце концов заставил мир высмеять его и возразить ему. Он продолжал обращаться к тому же неверующему миру год за годом; и наконец мир заявил, что, когда будет готов, он проверит, прав ли он; на что его единственный ответ заключается в том, что он готов прямо сейчас, что мир должен отправить его в экспедицию прямо сейчас, которая покажет, прав он или неправ. Мир, устав от его настойчивости, соглашается, пусть и весьма неохотно, на то, чтобы он поставил этот опыт. Он пробует; он преуспевает; и мир поворачивается к нему лицом и приветствует его так, как не может приветствовать ни одного завоевателя. В мгновение ока грандиозность его планов признается, их успех подтверждается, и за ним закрепляется место одного из великих людей истории.


Give me white paper!


The sheet you use is black and rough with smears


Of sweat and grime and fraud and blood and tears,


Crossed with the story of men's sins and fears,


Of battle and of famine all those years


When all God's children have forgot their birth


And drudged and fought and died like beasts of earth.




Give me white paper!


One storm-trained seaman listened to the word;


What no man saw he saw, and heard what no man heard.


For answer he compelled the sea


To eager man to tell


The secret she had kept so well;


Left blood and woe and tyranny behind,


Sailing still West that land newborn to find,


For all mankind the unstained page unfurled,


Where God might write anew the story of the world.





Эдвард Эверетт Хейл
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Columbus


"Admiral at the Helm"




Слава Колумба не локальна и не ограничена. Она не принадлежит какой-либо одной стране или народу. Это предмет гордости всего цивилизованного мира. Во всех исторических деяниях нет ни одного поступка, который по своему масштабу и исполнению мог бы сравниться с открытием американского континента, «подобного которому не совершал ни один человек ни в древние, ни в более поздние времена».

Джеймс Грант Вилсон



Обладая несравненной смелостью, непоколебимой верой в учения науки и откровения, терпением и упорством, не ведавшими усталости, бесспорным мастерством навигатора и возвышенным мужеством, не имеющим себе равных в истории человечества, Колумб отплыл из Палоса 3 августа на трех судах, самое крупное из которых (его флагман) имело киль длиной всего девяносто футов и было оснащено четырьмя мачтами, восемью якорями и укомплектовано шестьюдесятью шестью матросами. Пройдя Канарские острова и пылающую вершину Тенерифе, он двинулся на запад в «море мрака», бросив вызов свирепым драконам, которыми суеверие населило его, а также мольбам и угрозам своих взбунтовавшихся матросов, и 12 октября высадился на одном из Багамских островов.

Бенсон Дж. Лоссинг



КОЛУМБ
[B]


[B]
Из полного собрания сочинений Хоакина Миллера, опубликованного издательством «Harr Wagner Publishing Company» в Сан-Франциско.




Behind him lay the gray Azores,


Behind the Gates of Hercules;


Before him not the ghost of shores,


Before him only shoreless seas.


The good mate said: "Now must we pray,


For lo! the very stars are gone.


Brave Admiral, speak; what shall I say?"


"Why, say 'Sail on! sail on! and on!'"




"My men grow mutinous day by day;


My men grow ghastly wan and weak."


The stout mate thought of home; a spray


Of salt wave washed his swarthy cheek.


"What shall I say, brave Admiral, say,


If we sight naught but seas at dawn?"


"Why, you shall say at break of day,


'Sail on! sail on! sail on! and on!'"




They sailed and sailed, as winds might blow,


Until at last the blanched mate said:


"Why, now not even God would know


Should I and all my men fall dead.


These very winds forget their way,


For God from these dread seas is gone.


Now speak, brave Admiral, speak and say—"


He said: "Sail on! sail on! and on!"




They sailed. They sailed. Then spake the mate:


"This mad sea shows his teeth tonight.


He curls his lip, he lies in wait,


He lifts his teeth, as if to bite!


Brave Admiral, say but one good word;


What shall we do when hope is gone?"


The words leapt like a leaping sword:


"Sail on! sail on! sail on! and on!"




Then pale and worn, he paced his deck,


And peered through darkness. Ah, that night,


Of all dark nights! And then a speck—


A light! A light! At last a light!


It grew, a starlit flag unfurled!


It grew to be Time's burst of dawn.


He gained a world; he gave that world


Its grandest lesson: "Oh! sail on!"





Хоакин Миллер




He failed. He reached to grasp Hesperides,


To track the foot-course of the sun, that flies


Toward some far western couch, and watch its rise—


But fell on unknown sand-reefs, chains, disease.




He won. With splendid daring, from the sea's


Hard, niggard fist he plucked the glittering prize,


And gave a virgin world to Europe's eyes,


Where gold dust choked the streams, and spice the breeze.




He failed fulfillment of the task he planned,


And drooped a weary head on empty hand,


Unconscious of the vaster deed he'd done;


But royal legacy to Ferdinand


He left—a key to doorways gilt with sun—


And proudest title of "World-father" won!





Джордж У. У. Хоутон



При всей пророческой страстности его воображения его самые заветные мечты блекли перед лицом реальности. Он умер, не ведая истинного величия своего открытия. До самого последнего вздоха он придерживался мнения, что всего лишь открыл новый путь к старым центрам богатой торговли и обнаружил некоторые дикие регионы Востока... Какие видения славы озарили бы его ум, если бы он знал, что действительно открыл новый континент, равный по своим размерам всему старому миру и отделенный двумя огромными океанами от всей земли, доселе известной цивилизованному человеку; и как утешился бы его великодушный дух среди холода старости и забот нищеты, пренебрежения непостоянной публики и несправедливости неблагодарного короля, если бы он мог предвидеть те блестящие империи, которые раскинутся над прекрасным миром, открытым им, и народы, наречия и языки, которые наполнят его земли славой его имени и будут чтить и благословлять его имя до отдалейшего потомства!

Вашингтон Ирвинг





НА ПОРТРЕТ КОЛУМБА


Was this his face, and these the finding eyes


That plucked a new world from the rolling seas?


Who, serving Christ, whom most he sought to please,


Willed the great vision till he saw arise


Man's other home and earthly paradise—


His early thought since first with stalwart knees


He pushed the boat from his young olive trees,


And sailed to wrest the secret of the skies.


He on the waters dared to set his feet,


And through believing planted earth's last race.


What faith in man must in our new world beat,


Thinking how once he saw before his face


The west and all the host of stars retreat


Into the silent infinite of space!





Джордж Эдвард Вудберри



Бесполезны те люди, которые учатся делать точно так же, как делалось раньше, и которые никак не могут понять, что сегодня — новый день. Никогда еще не было такого сочетания обстоятельств, как наше, и правила для него не прописаны ни в одной истории. Нам нужны люди с оригинальным восприятием и оригинальными действиями, которые способны распахнуть глаза шире рамок одной национальности — а именно учесть благо всего человечества, — способны действовать в интересах цивилизации; люди гибкие, люди с моральным складом ума, которые умеют жить моментом и делать шаг вперед. Колумб не был пятипятившимся крабом, как не были им ни Мартин Лютер, ни Джон Адамс, ни Патрик Генри, ни Томас Джефферсон; а Гений или Судьба Америки — это не чурбан и не ленивец, а человек, неустанно идущий вперед, подобно тени на циферблате часов или небесному телу, по свету которого она отмечается.

Ральф Уолдо Эмерсон



ОБРАЩЕНИЕ К АМЕРИКЕ

(Из поэмы к выпускному вечеру Дартмутского колледжа. 1872 г.)


As a strong bird on pinions free,


Joyous, the amplest spaces heavenward cleaving,


One song, America, before I go,


I'd sing, o'er all the rest, with trumpet sound,


For thee, the Future.




Sail—sail thy best, Ship of Democracy!


Of value is thy freight—'tis not the Present only,


The Past is also stored in thee!


Thou holdest not the venture of thyself alone—


Not of thy western continent alone;




Earth's résumé entire floats on thy keel, O Ship—


Is steadied by thy spars.


With thee Time voyages in trust,


The antecedent nations sink or swim with thee;


With all their ancient struggles, martyrs, heroes, epics, wars,


Thou bears't the other continents;


Theirs, theirs as much as thine, the destination-port triumphant,


Steer, steer with good strong hand and wary eye—


O helmsman—thou carryest great companions,


Venerable, priestly Asia sails this day with thee,


And royal, feudal Europe sails with thee.





Уолт Уитмен



АМЕРИКА


O mother of a mighty race,


Yet lovely in thy youthful grace!


The elder dames, thy haughty peers,


Admire and hate thy blooming years;


With words of shame


And taunts of scorn they join thy name....




They know not, in their hate and pride,


What virtues with thy children bide;


How true, how good, thy graceful maids


Make bright, like flowers, the valley shades;


What generous men


Spring, like thine oaks, by hill and glen.




What cordial welcomes greet the guest


By thy lone rivers of the West;


How faith is kept, and truth revered,


And man is loved and God is feared,


In woodland homes,


And where the ocean border foams.




There's freedom at thy gates, and rest


For earth's down-trodden and opprest;


A shelter for the hunted head;


For the starved laborer toil and bread.


Power, at thy bounds,


Stops, and calls back his baffled hounds.




O fair young mother! on thy brow


Shall sit a nobler grace than now.


Deep in the brightness of thy skies


The thronging years in glory rise,


And, as they fleet,


Drop strength and riches at thy feet.




Thine eye, with every coming hour,


Shall brighten, and thy form shall tower;


And when thy sisters, elder born,


Would brand thy name with words of scorn,


Before thy eye


Upon their lips the taunt shall die.





Уильям Каллен Брайант



ЗАПАДНАЯ ЗЕМЛЯ


Great Western land, whose mighty breast


Between two oceans finds its rest,


Begirt by storms on either side,


And washed by strong Pacific tide.


The knowledge of thy wondrous birth


Gave balance to the rounded earth;


In sea of darkness thou didst stand,


Now first in light, great Western land.




In thee the olive and the vine


Unite with hemlock and with pine;


In purest white the southern rose


Repeats the spotless northern snows.


Around thy zone a belt of maize


Rejoices in the sun's hot rays;


And all that Nature could command


She heaped on thee, great Western land.




Great Western land, whose touch makes free,


Advance to perfect liberty,


Till right shall make thy sov'reign might,


And every wrong be crushed from sight.


Behold thy day, thy time is here;


Thy people great, with naught to fear.


God hold thee in His strong right hand,


My well beloved Western land.





Кэролайн Хазард



НАШИ НАЦИОНАЛЬНЫЕ ИДЕАЛЫ
[C]


[C]
Печатается с разрешения и по специальному соглашению с компанией «Houghton Mifflin Company», официальным издателем.



На первом месте среди идеалов, характеризующих нашу национальную жизнь, стоит дух уверенности в собственных силах. Самая первая глава нашей национальной истории повествует о человеке, который вышел из среды тружеников своего времени и которого восемнадцать лет разочарованных надежд не смогли устрашить. В ней рассказывается о том, как этот человек, сулящий обретение нового владычества, наконец преодолел сопротивление королевских царедворцев и добился запоздалой поддержки не желавших уступать правителей. И когда в Палосе Колумб распустил по ветру паруса своего хрупкого суденышка и отважился выйти в тот неизвестный океан, откуда, согласно верованиям его эпохи, не было надежды вернуться, он проявил главную черту американского народа — дух уверенности в собственных силах.

Что это за дух? Эмерсон выразил его одной фразой: «Мы будем ходить на собственных ногах; мы будем работать своими руками; мы будем высказывать собственные мысли». Именно этот дух воодушевлял ту небольшую группу колонистов, которые предпочли неизвестные лишения нового света неизбежной тирании старого; которые решили порвать старые связи, бросить вызов морю, столкнуться с одиночеством и опасностями жизни на чужой земле — земле трудностей и опасностей, но земле свободы и возможностей...

Чтобы наша страна могла продолжать эту гордую летопись самостоятельности, у каждого из нас есть особая обязанность. Каждый гражданин в своей личной жизни должен соответствовать тому же идеалу уверенности в собственных силах. Молодой гражданин, который полагается на себя, честно учится в школе, никогда не жульничает и не уклоняется от работы, всегда готов сделать чуть больше, чем от него требуется на самом деле, думает самостоятельно, поступает правильно, потому что любит правильные поступки — такой гражданин вносит свой вклад в достижение нашего национального идеала самостоятельности.

Уильям Бакус Гитто





Я верю в свою страну. Я верю в нее потому, что она состоит из моих сограждан — и меня самого. Я не могу предать ни тех, ни другого и остаться верным своему кредо. Если она не является лучшей страной в мире, то отчасти потому, что я не тот человек, каким должен быть.

Чарльз Стелцл
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ДЕНЬ БЛАГОДАРЕНИЯ

Последний четверг ноября




For flowers that bloom about our feet;


For tender grass, so fresh, so sweet;


For song of bird, and hum of bee;


For all things fair we hear or see,


Father in heaven, we thank Thee!




For blue of stream and blue of sky;


For pleasant shade of branches high;


For fragrant air and cooling breeze;


For beauty of the blooming trees,


Father in heaven, we thank Thee!





Ральф Уолдо Эмерсон







ДЕНЬ БЛАГОДАРЕНИЯ

РОЙ Л. ШАФФЕР, ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ КОЛЛЕДЖ, НЬЮАРК

Среди наших национальных праздников День благодарения должен быть знаменательным днем. Такие дни нам нужны, чтобы преодолеть современную тенденцию сводить все дни к одному посредственному уровню. Подобные дни по сравнению с обычными школьными днями демонстрируют чудесный стимулирующий эффект. Поэтому настоятельно рекомендуется придать празднованию Дня благодарения форму праздника-игры. Праздник-игра окажет мощное воздействие на зрителей и актеров. Аудитория будет состоять главным образом из школьного коллектива, и на этот коллектив программа праздника окажет объединяющее влияние. По этой причине также настоятельно рекомендуется привлекать к представлению программы целый класс или, возможно, группу классов. Такое исполнение будет рассматриваться как вклад части в целое.

Чтобы фестиваль был эффективным, он должен сплотить всю школу в одну социальную группу. Отклик зрителей будет взаимодополняющим, а дух и гордость школы послужат источником вдохновения как для актера, так и для зрителя. Исполнитель должен заставить других почувствовать то, что знает он сам, и таким образом его собственное обучение углубляется. В результате праздник-игра обладает двумя высокими ценностями: социальной и воспитательной.

Основная проблема, которая возникает и на которую должен ответить каждый учитель, звучит так: «Что нужно сделать, чтобы составить хорошую программу, и как это сделать?» Ответ придет в результате тщательного анализа потребностей, возможностей и состава каждого отдельного ученика или группы учеников. Ответ включает в себя использование драматического инстинкта, то есть игрового инстинкта, который находит выражение через пение, речь и танцы. Успешный праздник должен быть хорошо организован, и эта организация должна осуществляться в соответствии с подходящей программой. (1) История этого дня должна быть четко доведена до сведения учащихся. (2) Следует назначить комитет для руководства организацией праздника. (3) Следует составить содержательную программу. (4) Над тем, что представляет собой правильная программа для праздника в День благодарения, должны тщательно подумать ответственные лица. Дети должны быть реальными участниками как планирования программы, так и ее представления.

Чтобы День благодарения отмечался надлежащим образом, необходимо, чтобы вся школа полностью усвоила его историю. Преподаватели всех классов должны использовать исторический материал, который отвечает потребностям и возможностям их учеников. Этот материал следует связать с как можно большим объемом обычной школьной программы, насколько это представляется целесообразным. Крайне важно, чтобы вся школа в полной мере осознавала исторические основы этого дня, дабы учащиеся понимали ту обстановку, которая имеет столь большое отношение к этому празднику. Более того, полное понимание истории как основы этого праздника воодушевит школьную аудиторию, благодаря чему учащиеся почерпнут из программы именно то, что, как мы полагаем, они должны получить от празднования.

ИСТОРИЯ

Следующие отрывки, касающиеся истории Дня благодарения, были отобраны потому, что они исключительно интересны; они показывают, что традиционно празднование этого дня является истинно американским; они также дают представление о богатстве материала, который может быть задействован в программе для праздника-игры.

Первый год поселения пилигримов, несмотря на ту ужасную зиму, когда почти половина из них погибла, был сравнительно успешным. Пилигримы прочно обосновались на новом месте, и легко понять, почему этот факт показался их губернатору Уильяму Брэдфорду особой причиной для провозглашения периода благодарения. Точная дата неизвестна, но из записей мы узнаем, что это был пир под открытым небом. Очевидно, что он должен был состояться в тот прекрасный период мягкого, спокойного, прохладного воздуха и нежного солнечного света, который называется бабьим летом и который, как считается, приходится на время с последней недели октября по последнюю неделю ноября. Он пришелся на конец годового урожая. В подтверждение давайте процитируем слова Эдварда Уинслоу, трижды губернатора пилигримов:


"Наш хлеб уродился на славу; и, слава Богу, у нас был хороший урожай индийской кукурузы [маиса], и ячмень наш был посредственно хорош. Когда наш урожай был собран, наш губернатор отправил четырех человек за дичью, чтобы мы могли особым образом порадоваться вместе после того, как соберем плоды наших трудов".



Мы узнаем, что в результате этой охотничьей экспедиции у них было много диких индеек, которых женщины, вероятно, фаршировали буковыми орешками, и они принесли домой в изобилии лесных голубей и куропаток. Но, судя по всему, у них не было оленины, поскольку индейцы во главе со своим вождем Массасойетом вызвались пойти и добыть оленину.



Одним из примечательных фактов являются отношения, существовавшие между пилигримами и индейцами. На этом первом пиру в честь Дня благодарения присутствовали вождь Массасойет и девяносто его воинов. Они приняли самое горячее участие в приготовлениях ко Дню благодарения. Каким радостным зрелищем должно было быть появление индейских гостей, несших ветвистого оленя или симпатичную самку оленя, возможно, перекинутую через мощные плечи какого-нибудь гигантского краснокожего! Разве можно сомневаться в том, что благостность пилигримов на мгновение рассеялась, когда индейцы приблизились со своим восхитительным вкладом в праздничный стол? Разве мы не слышим приветственные возгласы, раздававшиеся из уст тех англичан, или хлопки в ладоши молодых женщин, когда эти индейские атлеты вошли в лагерь? В записях также упоминается, что от своих индейских гостей пилигримы получили моллюсков, устриц, рыбу и овощи. Каким пиром это должно было быть!

Воины оставались с пилигримами в течение нескольких дней и состязались с ними в различных играх или подвигах на силу и ловкость. Возможно, Массасойет отступил от своего королевского достоинства, чтобы показать, как прямо он может пустить стрелу в какую-нибудь импровизированную мишень. Быть может, какая-нибудь пуританская девушка с улыбкой попробовала свои силы с индейским луком. Возможно также, что в ходе военных учений, которые Майлз Стэндиш со своим знаменитым полком из двадцати человек проводил, у этого крепкого маленького воина было намерение показать индейцу, каким грозным противником может оказаться белый человек, если его спровоцировать. Во всяком случае, дружба, освященная гостеприимством Дня благодарения, продолжалась без малейших трещин почти полвека.

Какая благородная, вдохновляющая картина предстает в истории этого первого Дня благодарения — картина благочестия, человеческого братства и поэзии, за которую всеобщие человеческие сердца, осознавая ее глубокий смысл, должны радостно и с гордостью возблагодарить.

Многие годы этот осенний «праздник сбора урожая» был лишь эпизодическим празднеством, когда неожиданное процветание или желанная помощь в беде побуждали отцов-пилигримов к особому акту хваления. Лишь после Войны за независимость этот день приобрел общенациональное значение. Джордж Вашингтон издал первую прокламацию в 1795 году. Многие прочтут ее с глубоким интересом, особенно учитывая тот факт, что некоторые люди считают общенациональную прокламацию ко Дню благодарения недавним изобретением в нашей стране. После этой даты праздник отмечался лишь эпизодически вплоть до 1863 года. Именно Гражданская война пробудила нашу национальную совесть, и с тех пор каждый президент Соединенных Штатов издает Прокламацию ко Дню благодарения, которая, в свою очередь, рассылается в различные штаты их соответствующими губернаторами.



День благодарения — это универсальный праздник; он предназначен для всех людей. Как и прежде, каждый год приносит новые домохозяйства, расширяющиеся семьи, окрепшую привязанность, уютные дома, изобильные столы, обильные урожаи, благодетельное правительство, бесплатные школы и религиозную свободу. В нашей национальной истории есть за что благодарить. Каким бы ни было наше понимание долга в прошлом, каждый имеет привилегию благодарить Бога за то, что Он дал нам неожиданную и неиспрошенную возможность облегчить немалые страдания и распространить блага хорошего управления и справедливой свободы на многие миллионы людей.

Это прекрасная возможность, и ни один народ на земном шаре не обладает столь строгим чувством долга, как наша великая страна. Возможно, мы далеки от совершенства, если судить по самым высоким меркам, но где мы найдем нацию, которая меньше стремилась бы к господству и желала бы править справедливее, давая свободу всем? Нам как поколению довелось дожить до того, что может стать величайшей эпохой в мировой истории. Воистину семена этого урожая были посеяны много лет назад нашими отцами-пилигримами. Какая душа не вознесет благодарение Богу за такие милости? Давайте мы, как педагоги штата Нью-Джерси, обучим наших детей этим великим истинам, с открытым умом и охотным сердцем вступим в каждый праздник Дня благодарения и постараемся привить в сердцах наших учеников это значимое братство.

КОМИТЕТ ПО ПРАЗДНИКУ

Пусть история этого великого праздника Дня благодарения станет фоном и обстановкой для вашего праздника-игры. Пусть в обязанность учителей входит следить за тем, чтобы программа этого празднования была вдохновлена патриотизмом, благоговением перед Богом, который был столь милостив к нам как к народу. Из социальных соображений будет хорошо поручить какому-то конкретному классу подготовить программу праздника. Остальные классы школы будут зрителями, и таким образом вся школа объединится в одну большую социальную группу. Прежде чем будет решено, какой класс выбрать для подготовки программы, директор и учителя должны встретиться и, обсудив предварительные планы, назначить комитет по празднику. Важно, чтобы был создан надлежащий механизм для этой работы по подготовке праздника. В обязанности этого специального комитета будет входить удержание в поле зрения таких целей праздника-игры, как развитие более острого понимания и благоговейной памяти о великих событиях и великих мужчинах и женщинах нашей истории; развитие глубокого национального патриотизма; развитие чувства глубокой благодарности за то, что мы живем на столь щедрой и прекрасной земле. Праздник-игра должен рассматриваться как средство нравственного, социального, культурного и эстетического воспитания.

Имея это в виду, праздник-игра должен создаваться практически полностью детьми, которые будут представлять программу. Разумеется, это потребует бдительного руководства со стороны учителей и комитета. Можно взять уже спланированную для этого случая пьесу или программу, но даже в такой программе сцены должны планироваться классом. Если следовать этому плану, практически любую готовую пьесу можно адаптировать для любого класса от детского сада до старшей школы. Изобилие исторического материала, который легко вписывается в программу Дня благодарения, огромно. Нет такой школы, которая при минимальных раздумьях и репетициях не смогла бы разыграть какую-нибудь сценку, пантомиму, живую картину или нечто подобное. Результаты, получаемые при соприкосновении любого класса с нашими шедеврами истории, литературы, искусства, музыки или скульптуры, трудно переоценить.

ПОДГОТОВКА ПРОГРАММЫ

Хорошим методом подготовки программы является доведение до сведения класса, выбранного для проведения праздника, того факта, что именно этому классу поручено выполнить эту патриотическую задачу. Расскажите им о празднике, его простых целях; об историческом материале, на котором основан этот день. Попросите учеников записать свои мысли о разработке программы. Их можно обсудить, а лучшие предложения использовать для составления плана. Это прекрасная тренировка для учеников. Нередко случаются сюрпризы; обнаруживаются неожиданные таланты; и часто дети, которые казались отстающими по обычным школьным предметам, проявляют интерес, который приводит к благотворным результатам. Зачастую детям нравится работать над такими планами, и у них развивается новый интерес к учебе. Учеников также следует попросить высказать предложения по оформлению декораций сцены, костюмов и т. д. Часто их предложения при небольших доработках обладают эффективностью, недосягаемой для учителя. Разумеется, мы как педагоги должны довольствоваться довольно сырыми предложениями и доводить их до удовлетворительного результата.

Оформление сцены всегда должно быть простым, но выразительным. Часто праздник-игра может быть проведен с минимальными декорациями или вообще без них. По сути, большинство наших нынешних школьных программ показывается даже без намека на декорации или украшения. Какое-то простое оформление сцены, декорации или украшения удивительным образом усилят эффект вашей программы, и, как выяснится, сделать это несложно. Особенно это касается программы Дня благодарения. Именно в сельских районах можно найти подходящие материалы для этого дня. Такие вещи, как стебли кукурузы, тыквы, яблоки, фрукты, зерновые и овощи самых разных видов, удовлетворят ваши потребности. Всё, что годится для празднования праздника урожая, может быть использовано для празднования Дня благодарения.

Желательно также иметь простые костюмы. Учитель не должен быть обременен изготовлением костюмов. Пробудите интерес вашего класса, и они унесут этот интерес домой. В результате учитель получит больше, чем надеялся или предполагал.

Работу по подготовке музыки следует проводить в то время дня, когда обычно проходят занятия по пению. Музыка очень ценна. Вся школа ценит музыку и пение. Это тот самый объединяющий фактор, который доступен школе. Если для продвижения праздника-игры задействовать все различные классы, можно с выгодой осуществить практическую увязку школьной работы.

ПРОГРАММА

Ниже представлена типовая программа фестиваля ко Дню благодарения. Она подходит для учащихся пятых и шестых классов. Этот тип программы можно легко изменить так, чтобы ее исполняли учащиеся первого класса или ученики старшей школы. Всегда следует проявлять осторожность, чтобы план программы был легко понятен классу, который ее исполняет. Сцены должны быть смоделированы так, чтобы соответствовать потребностям и возможностям класса, который будет выступать. Диалог или монолог также следует адаптировать к возрасту учеников, которые будут играть роли. Ниже вы найдете список сцен, которые при вдумчивом подходе можно сделать доступными для учащихся от детского сада до старшей школы. Приведенная библиография предоставит массу информации.



УПРАЖНЕНИЯ КО ДНЮ БЛАГОДАРЕНИЯ

Под руководством VI класса

Тема: Урожай

Песня — «Америка», в исполнении школы
Молитва
Чтение — «Прокламация Джорджа Вашингтона ко Дню благодарения 1795 года»
Песня — «Праздник урожая», в исполнении школы
Акт I.
Подготовка к посевной
Сцена I.
Индейцы показывают пилигримам, как сажать кукурузу
Сцена II.
Отдых (сцена в лагере)
Песня — «День благодарения», в исполнении школы
Художественное чтение — «День благодарения», в исполнении ученика
Акт II.
Праздник шелушения кукурузы (место действия — амбар в Новой Англии)
Сцена I.
Шелушение кукурузы
Сцена II.
Веселье
Сцена III.
Возвращение домой
Песня — «Знамя, усыпанное звездами», в исполнении школы



















Следующие сцены можно сделать подходящими для разных классов, изменяя качество и количество декораций. Пантомимы особенно рекомендуется использовать в наших школьных программах. Многие из этих сцен отлично для этого подходят. Подсказки для подготовки этих сцен можно почерпнуть из великих картин или их репродукций.

Осенние воспоминания
Пилигримы
Индейский лагерь
Индейская деревня
Майлз Стэндиш и его воины
Собрание общины пилигримов
Пилигримы идут в церковь
Пилигримы на охоте
Пилигримы на рыбалке
Праздник шелушения кукурузы
Умирающий год
День благодарения дома
Праздник урожая (староанглийский)
Сельский танец
Любовная сцена Присциллы и Джона Олдена
Дом Майлза Стэндиша
Множество индейских сцен из «Песни о Гайавате»
Множество сцен праздника урожая



















БИБЛИОГРАФИЯ

См. Библиографию в конце монографии.





ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ ЛИНКОЛЬНА

12 февраля




Again thy birthday dawns, O man beloved,


Dawns on the land thy blood was shed to save,


And hearts of millions, by one impulse moved,


Bow and fresh laurels lay upon thy grave.





Ида Воуз Вудбери







ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ ЛИНКОЛЬНА

ЧАРЛЬЗ А. ФИЛХАУЭР, СТАРШИЙ ДИРЕКТОР ШКОЛЫ, УЭСТФИЛД

Празднование дня рождения Линкольна как национального праздника неуклонно расширялось, пока двадцать четыре штата не закрепили его законодательно в качестве праздника. Великий эмансипатор сегодня является нашим главным национальным героем. Его необыкновенный путь от бревенчатой хижины до Белого дома пробуждает амбиции и надежду на достижение успеха как у самых скромных, так и у тех, кто находится в наиболее благоприятных условиях.

Есть много веских причин, почему мальчики и девочки в наших школах должны изучать жизнь этого великого героя. Он раз и навсегда утвердил ныне неотъемлемое право на жизнь, свободу и стремление к счастью для всего человечества. В ранней юности друзья и соседи присвоили ему завидное почетное звание «Честный Эйб». На фронтире мы видим его закаляющим себя трудом. Он был отлично знаком с тем девизом, который всегда необходим для успеха: «тяжелая работа». Его жизнь была чистой, незапятнанной пороками, проистекающими из роскоши, жажды наживы, алчности к славе. Простой в быту, стойкий в целях, добрый духом, он возвышался среди окружающих, являя собой пример того мужества, к которому должны стремиться все мальчики, желающие принести пользу человечеству.

В настоящее время особенно уместно отметить день рождения Линкольна как можно более впечатляюще. Свобода, за которую мы только что боролись, — это большая свобода, чем свобода 1861 года. Тогда речь шла о свободе раба, теперь — о большей свободе людей, которые уже свободны; тогда это была свобода для части человечества, теперь — свобода для всех, для демократии во всем мире. Принципы, за которые он выступал, — это принципы, за которые мы должны стоять всегда, но применение этих принципов имеет безграничный размах. Мы должны сделать так, чтобы те, кто пожертвовал своей жизнью в этом великом деле, погибли не напрасно. Мальчики и девочки в наших школах сегодня должны довести до успешного завершения этот великий проект по обеспечению безопасности мира для демократии и демократии для безопасности мира, и немалая доля этой работы лежит на наших плечах как учителей мальчиков и девочек, которые завтра станут гражданами.

Закон требует, чтобы в последний учебный день перед днем рождения Линкольна проводились соответствующие мероприятия для развития высокого духа патриотизма. Весь день должен быть посвящен жизни Линкольна. Во второй половине дня следует подготовить специальную программу и пригласить родителей школьников специальными письмами, написанными учащимися школы. Учащиеся каждой школы должны оказывать помощь в разработке программы. В некоторых школах в старших классах учащиеся должны нести ответственность за большую часть работы по составлению программы. Каждый учитель и директор должен организовать работу дня и специальную программу с одной целью — использовать великое величие и глубокую мудрость замечательного человека для укрепления большего патриотизма и решения стоящих перед нами национальных задач.

Следующие общие рекомендации указывают на важные факторы, которые необходимо учитывать при составлении программы, посвященной Линкольну.


Укажите на значение салюта флагу

Проанализируйте клятву

Исполняйте патриотические песни

Песни сегодняшнего дня
Песни прошлого



Изучите детство Линкольна. Его путь от бревенчатой хижины до Белого дома феноменален

Линкольн — юрист и политик

Подчеркните роль труда и честности в жизни Авраама Линкольна

Президент Соединенных Штатов и государственный деятель. Его великие речи

Читайте, изучайте и заучивайте наизусть Геттисбергскую речь. Каждый ребенок должен иметь ее копию

Учите цитаты и понимайте их смысл и применение

Соберите коллекцию изображений Линкольна

Обратите особое внимание на лучшие произведения скульптуры

Статуя работы Гутцона Борглума «Линкольн перед зданием суда в Ньюарке, штат Нью-Джерси» и статуя работы Сент-Годенса в Линкольн-парке в Чикаго заслуживают наибольшего внимания и должны быть отмечены особо

Учителю следует прочитать стихотворение Уитмена «О капитан! Мой капитан!» и произведение Мэри Шипман Эндрюс «Идеальная дань»

Не пренебрегайте тонким юмором в его жизни; дети любят шутки

Ученикам понравится составлять акростихи на имя Линкольна

Линкольн-Хайвей и Национальный мемориал Линкольна — это недавние памятники в честь этого великого человека

Пусть убранство комнаты соответствует празднику

Плакаты с изображением Линкольна можно сделать на уроке рисования

Младшим школьникам будет интересно собирать почтовые марки с портретом Линкольна

Ветераны Гражданской войны, фотографии времен Гражданской войны, газеты времен Гражданской войны, переписка времен Гражданской войны внесут жизненно важный вклад в оживление образа Линкольна, эпизодов войны и этого особого праздника. Пригласите ветеранов прийти и выступить с короткими речами. Попросите учеников принести старые газеты, старую переписку, военные реликвии и тому подобное с заверением, что о них позаботятся и их благополучно вернут






[image: ]
Saint Gaudens' Lincoln
Lincoln Park, Chicago


Copyright by Underwood & Underwood, N.Y.





Читайте письма мальчиков, которые были на фронте. Собирайте военные фотографии из воскресных газет. Помните о парнях из вашего сообщества, которые ушли на войну. Сопоставьте нынешнюю военную ситуацию и практику с ситуацией времен Гражданской войны. Подобная работа в классе может продолжаться всю неделю.



РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ СЛЕДУЮЩЕГО МАТЕРИАЛА

В качестве подготовки к празднованию дня рождения Линкольна внимательно и тщательно разучите Геттисбергскую речь. Каждый ученик с пятого класса по старшую школу должен знать этот великий шедевр. Объясните обстоятельства его произнесения, породившие это великое произведение, значение речи тогда и сейчас и, наконец, добейтесь того, чтобы каждый ребенок рассказал ее наизусть. Конкурс на лучшее чтение Геттисбергской речи Линкольна вызовет интерес у школы и общественности. Победитель должен выступить на праздничной программе.

Размещение в школах бронзовых мемориальных досок Линкольна, содержащих Геттисбергскую речь, придаст особое значение этому празднику. Эту практику следует поощрять. Каждая новая школа должна иметь свою мемориальную доску Линкольна.

Самые интересные люди в глазах детей — это дети. Их больше всего волнует то, каким мальчиком был Линкольн. Следует сделать доступными такие книги, как «Жизнь Авраама Линкольна для мальчиков и девочек» К. В. Муурса и «Жизнь Авраама Линкольна для мальчиков» Дж. Г. Николея. Следует поощрять учеников рассказывать классу о том, что они нашли интересного в рассказах о его детстве. Будут затронуты случаи его честности, его стремления к знаниям и привычки к тяжелому труду, и нужно приложить все усилия, чтобы подчеркнуть эти важнейшие черты характера. Стремитесь вызвать восторженное восхищение, и за этим последует подражание этим самым желанным качествам.

Рассказы из его жизни, случаи из его опыта и периоды его карьеры, такие как двадцать два года на ферме, двадцать семь лет занятий интеллектуальным трудом и семь лет на государственной службе, предоставят благодатный материал для работы по английскому языку. Устные и письменные пересказы следует практиковать в течение некоторого времени перед праздником, а лучшие из них использовать по этому случаю. Предложения мистера Джадда Стюарта (приведенные на другой странице) относительно изучения английского языка Линкольна очень ценны.

Проведите одно или два упражнения по составлению акростихов с целью кратко изложить его восхитительный характер и похвальные достижения. Задача такого типа привлекает детей и имеет ценность.



Не следует пренебрегать юмористическими рассказами о Линкольне. Существует большая потребность в высоких стандартах юмора, шуток и острот у мальчиков и девочек. Каждый должен уметь хорошо рассказывать интересную историю. Юмор в жизни Линкольна представляет собой хороший материал для такого обучения.

Изучение и заучивание цитат можно начать ранней осенью; более того, такое изучение следует продолжать на протяжении всего школьного курса. Если это делать, многие ученики смогут двенадцатого февраля прочитать выбранные ими изречения Линкольна с объяснением причин своего выбора и указанием источника своего восхищения. Каждый ученик должен иметь в своем распоряжении запас изречений Линкольна. Эти отобранные мысли должны стать частью мышления мальчиков и девочек.

Для чтения на неделе, предшествующей празднику, можно использовать следующие краткие публикации:

«Ода на столетие Линкольна», Перси Маккей
«Памятная ода», Джеймс Расселл Лоуэлл
«Авраам Линкольн», Карл Шурц
«Авраам Линкольн», Джордж Банкрофт
«Идеальная дань», Мэри Шипман Эндрюс






Произведения следует читать полностью, в большинстве случаев учителем классу. Если есть ученик, который очень хорошо читает, такой ученик может сделать это выразительно. В каждой школьной библиотеке должна быть хорошая подборка литературы о Линкольне, откуда учащиеся могли бы брать книги для внеклассного чтения. Такие книги класс должен читать в дополнение к изучению периода Гражданской войны.

Хороший учитель умеет выразительно читать стихотворение «О капитан! Мой капитан!» и часто читает его своим ученикам. В конце концов дети улавливают дух стихотворения, и некоторые смогут прочитать его выразительно или рассказать наизусть. Различные упомянутые здесь стихи заслуживают такого же подхода.

Подобно изучению Геттисбергской речи, следует изучать песни времен Гражданской войны. «Боевой гимн Республики» следует исполнять со всем чувством, которое способно передать его значение. Столь же усердно следует работать над песней «Ночуем на старом биваке». Аллюзия здесь весьма впечатляющая. Настроение задает песня, а мелодия служит способом выражения.

В каждой школе штата должен быть портрет Линкольна. Ученики должны повесить его так, чтобы его видели как самые маленькие, так и самые старшие. Ребенку полезно иметь четкое представление о суровом, добром лице Линкольна. Взгляд на этот портрет должен заново подчеркнуть его стандарты жизни и те великие принципы, которые он утвердил. Не так давно один учитель сказал мне: «Когда у меня возникает дисциплинарная проблема, в рамках которой ученику трудно обрести правильную точку зрения, я часто говорю мальчику, особенно если он учится в старших классах: "Пойди в коридор, посмотри несколько минут на отеческое лицо великого Линкольна, а потом вернись ко мне и скажи, что, по твоему мнению, он сказал бы в этом случае"». Такая процедура чрезвычайно эффективна, особенно когда ученик знаком с изречениями Линкольна и великими принципами, за которые он выступал. Портрет Линкольна работы Маршалла — прекрасное изображение для школ.

Оформление классной комнаты потребует занятий рисованием и ручным трудом: изготовления рамок для картин, драпировок, красно-бело-синих цепей и украшений из флажков. Многое можно сделать при создании плакатов акварелью и мелками, художественном оформлении паспарту с портретами Линкольна на бумаге для рисования, а также при начертании и украшении акростихов, посвященных Линкольне. В качестве видов деятельности предлагаются: использование вырезок с портретами Линкольна; рисование или раскрашивание флажков, герба и щитов штата, американского орла; перспективные рисунки бревенчатой хижины, Белого дома и Капитолия. Почтовые марки с портретом Линкольна можно использовать в связи с ручным трудом и рисованием. Буклеты для акростихов, анекдотов, цитат, краткой биографии или исторических фактов с соответствующим дизайном обложки, буквицами и простыми иллюстрациями станут привлекательными и полезными проектами.

Активному, думающему учителю придут в голову и многие другие пути и способы представления жизни Линкольна. Вся цель состоит в том, чтобы помочь мальчикам и девушкам узнать Линкольна таким, каким он жил, сделать так, чтобы его жизнь способствовала улучшению и обогащению их собственной жизни благодаря его великим мыслям, высоким идеалам и неутомимому духу труда.

Следующие программы, подборки материалов, рекомендации и библиография призваны сделать доступными некоторые отобранные материалы, которые во многих случаях могут быть недоступны.

ПРОГРАММА ОБЩЕШКОЛЬНОЙ ЛИНЕЙКИ

Построение школы для проведения упражнений

1. Школьный оркестр
2. Два знаменосца у каждого входа в актовый зал
3. Один знаменосец с почетным караулом из двух человек с каждой стороны сцены
4. Знаменосец для салюта флагу — в центре сцены







Программа

Салют флагу, драпированному поверх портрета Линкольна
Песня «Америка»
Рассказ о жизни Линкольна в исполнении ученика
[D]
Чтение «Геттисбергской речи» учителем
Соло «Когда парни возвращаются домой»
Чтение письма времен Гражданской войны
Соло «Знамя, усыпанное звездами», хор школы подпевает
Выступление ветерана Гражданской войны
Хоровая песня в исполнении школы «Поддерживайте огонь в домашних очагах»
Салют
Официальное распускание школы в соответствии с форматом линейки













[D]
Было бы хорошо задействовать в этом нескольких учеников, причем каждый из них представит определенный период в жизни Линкольна.


ОБЩАЯ ПРОГРАММА ДЛЯ КЛАССА


Поместите в передней части комнаты портрет Линкольна, завешенный американским флагом

Открыть портрет

Ученики стоят в позе салютования в течение десяти секунд

Хором прочитать стих из произведения Иды Воуз Вудбери «День рождения Линкольна»

Песня «Боевой гимн Республики»

Краткий рассказ о жизни Линкольна (сравните с автобиографией). (Рассказывает старшеклассник — не дольше пяти минут)

По меньшей мере три эпизода из жизни Линкольна, представленные учащимися средних классов

Порча взятой на время книги

Возврат правильной сдачи

Линкольн и свинья

Долгая дорога в школу

Колка дров для бревенчатого дома

Линкольн и его примеры

Проиллюстрировать на песочном столе бревенчатый дом Линкольна и расчистку лесных угодий

Художественное чтение «Геттисбергской речи»

Чтение учителем стихотворения «О капитан! Мой капитан!»

Песня «Америка, о тебе»

Отдать салют флагу и произнести клятву: «Я клянусь в верности моему флагу и республике, которую он олицетворяет: единой нации, неделимой, со свободой и справедливостью для всех»





ПРОГРАММА ДЛЯ СРЕДНИХ КЛАССОВ


Чтение акростихов с использованием букв имени Линкольна

Изготовление буклетов о Линкольн

Урок-беседа, на котором каждый ребенок делится тем, что он знает или смог найти о Линкольне, а учитель добавляет интересные факты

Чтение наизусть Геттисбергской речи Линкольна одним ребенком

Чтение газетных статей времен Гражданской войны

Исполнение патриотических песен, выбранных детьми

Клятва — «Я клянусь в верности моему флагу и республике, которую он олицетворяет: единой нации, неделимой, со свободой и справедливостью для всех»



ПРОГРАММА ДЛЯ МЛАДШИХ КЛАССОВ


Портрет Линкольна в передней части комнаты

Салют и клятва

Песня «Америка»

Рассказы о Линкольне, выбранные и прочитанные детьми из книг, принесенных из дома или библиотеки

Художественное чтение произведения Ориолы Джонсон «Молитва за наших солдат и матросов»

Маршировка и военные упражнения с флагами

Рассказ ученика о раннем детстве Линкольна. Несколько чтений очерков, написанных учениками. Просьба к каждому ребенку взять свое сочинение домой и прочитать его родителям

Песня



ПРАЗДНОВАНИЕ В ДЕТСКОМ САДУ

1. Утренний круг


Пение


Интонационные игры о флаге и т. д.

Приветствие флагу (Гейнор)





2. Утренняя беседа о Линкольне


Выяснить у детей, что они знают о Линкольне. Дополнять эти сведения до тех пор, пока они не узнают что-то о его жизни, уделяя особое внимание его доброте, послушанию, чуткости, храбрости. Намекнуть на то, как эти столь любимые качества могут быть использованы маленькими детьми



3. Работа за столом


Время занятий с дидактическими материалами


Изготовление солдатских пилоток из квадратов газетной бумаги. Строительство бревенчатого дома Линкольна







4. Игры


(a) «Солдатский мальчик, куда ты идешь?»

(b) Парад ко дню рождения Линкольна


Выбор детьми лучших детсадовских солдат для ношения флагов на параде; использование барабана





5. Работа за столом


Время творческой работы


Изготовление рамки из восковых мелков вокруг портрета Линкольна

Унести портрет домой





6. Исполнение песни «Америка», по меньшей мере один куплет

ГЕТТИСБЕРГСКАЯ РЕЧЬ

Восемьдесят семь лет назад наши отцы произвели на этом континенте новую нацию, зачатую в свободе и посвященную постулату о том, что все люди созданы равными. Ныне мы ведем великую гражданскую войну, проверяющую, сможет ли эта нация — или любая нация, так зачатая и так посвященная — долго выстоять. Мы встретились на великом поле брани этой войны. Мы пришли, чтобы выделить часть этого поля в качестве последнего места упокоения тех, кто отдал здесь свои жизни, чтобы эта нация могла жить. Совершенно уместно и правильно, что мы делаем это.

Но в более глубоком смысле мы не можем посвятить — мы не можем освятить — мы не можем благословить — эту землю. Отважные люди, живые и мертвые, сражавшиеся здесь, освятили ее далеко за пределами наших скудных сил что-либо добавить или убавить. Мир мало заметит и недолго запомнит то, что мы здесь говорим, но он никогда не сможет забыть то, что они здесь сделали. Нам же, живым, надлежит посвятить себя здесь незавершенной работе, которую те, кто сражался здесь, до сих пор столь благородно продвигали вперед. Нам надлежит быть посвященными здесь великой задаче, стоящей перед нами — чтобы от этих чтимых мертвецов мы преисполнились еще большей преданностью тому делу, которому они отдали высшую и полную меру преданности; чтобы мы здесь твердо решили, что эти погибшие умерли не напрасно; что эта нация под Богом обретет новое рождение свободы; и что правление народа, волею народа и для народа не сгинет с лица земли.

Авраам Линкольн



ВТОРАЯ ИНАУГУРАЦИОННАЯ РЕЧЬ

[Идеи Линкольна относительно несправедливости принципов рабства и честности намерений при ведении Гражданской войны изложены во Второй инаугурационной речи. Этот отрывок, вероятно, является самым прекрасным, самым безупречным, самым глубоким, самым грандиозным из всех, когда-либо произнесенных американцем.]



Соотечественники: При этом втором вступлении в должность президента для пространной речи меньше оснований, чем при первом. Тогда детальное изложение курса действий казалось уместным и правильным. Теперь, по истечении четырех лет, в течение которых постоянно звучали публичные заявления по каждому вопросу и аспекту великой борьбы, которая до сих пор поглощает внимание и занимает все силы нации, едва ли можно представить что-либо новое.

Успех наших вооруженных сил, от которого главным образом зависит всё остальное, известен обществу так же хорошо, как и мне; и он, я полагаю, является вполне удовлетворительным и обнадеживающим для всех. Питая большие надежды на будущее, я не берусь делать каких-либо прогнозов на этот счет.

Четыре года назад, в день, соответствующий нынешнему, все помыслы были с тревожной сосредоточенностью устремлены на надвигающуюся гражданскую войну. Все страшились ее; все стремились ее предотвратить. В то время как с этого места произносилась инаугурационная речь, целиком посвященная спасению Союза без войны, агенты мятежников находились в городе, стремясь уничтожить его без войны — стремясь разрушить Союз и разделить имущество путем переговоров.

Обе стороны выступали против войны; но одна из них предпочитала развязать войну, лишь бы нация не выжила, а другая соглашалась принять войну, лишь бы она не погибла. И началась война.

Молитвы обеих сторон не могли быть услышаны — молитвы ни одной из них не были услышаны полностью. У Всевышнего свои цели. «Горе миру от соблазнов, ибо надобно прийти соблазнам; но горе тому человеку, через которого соблазн приходит».

Если мы предположим, что американское рабство является одним из тех соблазнов, которые по провидению Божию должны прийти, но которые, просуществовав отведенное Им время, Он теперь желает устранить, и что Он посылает Северу и Югу эту страшную войну как кару, причитающуюся тем, через кого пришел соблазн, увидим ли мы в этом какое-либо отступление от тех божественных атрибутов, которые верующие в живого Бога всегда Ему приписывают?

Мы страстно надеемся, мы горячо молимся о том, чтобы этот грозный бич войны вскоре миновал.

И все же, если Бог пожелает, чтобы она продолжалась до тех пор, пока всё богатство, накопленное за двести пятьдесят лет каторжного труда рабов, не будет предано забвению, и пока каждая капля крови, пролитая от удара кнута, не будет оплачена другой кароп, пролитой мечом, то, как было сказано три тысячи лет назад, по-прежнему должно говорить: «Суды Господни, истинно, праведны все до единого».

Не тая злобы ни к кому, с милосердием ко всем, с твердостью в правом деле, поскольку Бог дает нам видеть правое дело, давайте продолжим борьбу, чтобы завершить начатое дело; перевязать раны нации; позаботиться о том, кто перенес тяготы битвы, а также о его вдове и сиротах; сделать всё возможное для достижения и сохранения справедливого и прочного мира среди нас самих и со всеми странами.

Авраам Линкольн





АВТОБИОГРАФИЯ АВРААМА ЛИНКОЛЬНА

Следующая автобиография была написана собственной рукой мистера Линкольна по просьбе Дж. В. Фелла из Спрингфилда, штат Иллинойс, 20 декабря 1859 года. В сопроводительной записке автор говорит: «Прилагаю небольшое эссе, как вы и просили. В нем немного подробностей, полагаю, по той причине, что и во мне самом немного примечательного».


Я родился 12 февраля 1809 года в округе Хардин, штат Кентукки. Мои родители оба родились в Виргинии, из ничем не примечательных семей — пожалуй, следует сказать, из вторых семей. Моя мать, умершая на десятом году моей жизни, происходила из семьи по фамилии Хэнкс, некоторые представители которой ныне проживают в округе Адамс, а другие — в округе Мейсон, штат Иллинойс. Мой дед по отцовской линии, Авраам Линкольн, эмигрировал из округа Рокингем, штат Виргиния, в Кентукки около 1781 или 1782 года, где год или два спустя был убит индейцами — не в бою, а из засады, когда он трудился над раскорчевкой фермы в лесу. Его предки, бывшие квакерами, переселились в Виргинию из округа Беркс, штат Пенсильвания. Попытка отождествить их с новоанглийской семьей с той же фамилией не привела ни к чему более определенному, чем сходство имен в обеих семьях, таких как Енох, Леви, Мордехай, Соломон, Авраам и им подобных.

Моему отцу на момент смерти его отца было всего шесть лет, и он вырос буквально без всякого образования. Он переехал из Кентукки в нынешний округ Спенсер, штат Индиана, когда мне было восемь лет. Мы прибыли на новое место жительства примерно в то время, когда штат вошел в состав Союза. Это был дикий край, в лесах которого еще водилось много медведей и других диких животных. Там я и вырос. Существовали какие-то школы, так называемые, но от учителя никогда не требовалось никакой квалификации, кроме умения читать, писать и считать по правило тройки. Если в окрестностях случалось остановиться какому-нибудь бродяге, предположительно понимавшему латынь, на него смотрели как на колдуна. Не было абсолютно ничего, что могло бы разжечь стремление к образованию. Разумеется, когда я достиг совершеннолетия, я знал немного. И все же каким-то образом я умел читать, писать и считать по правило тройки, но это было всё. С тех пор я в школе не учился. Тот небольшой багаж знаний, который у меня есть теперь, я приобретал время от времени под давлением необходимости.

Меня воспитывали для работы на ферме, которой я занимался до двадцати двух лет. В двадцать один год я приехал в Иллинойс и первый год провел в округе Мейкон. Затем я добрался до Нью-Салема, в то время входившего в округ Сангамон, а ныне — в округ Менард, где пробыл год в качестве своего рода приказчика в магазине. Затем началась Война Черного Ястреба, и я был избран капитаном добровольцев — успех, который доставил мне больше радости, чем любой другой с тех пор. Я отправился в поход, был избран, баллотировался в легислатуру в том же году (1832) и проиграл — это единственный раз, когда я проигрывал на выборах от народа. На следующих и трех последующих раз в два года проводимых выборах меня избирали в легислатуру. После этого я не выставлял свою кандидатуру. За время работы в легислатуре я изучил право и переехал в Спрингфилд, чтобы заниматься адвокатской практикой. В 1846 году я был избран в нижнюю палату Конгресса. Не был кандидатом на переизбрание. С 1849 по 1854 год включительно занимался адвокатской практикой усерднее, чем когда-либо прежде. Всегда был вигом в политике и обычно входил в список выборщиков от партии вигов, активно участвуя в предвыборных кампаниях. Я начал терять интерес к политике, когда отмена Миссурийского компромисса снова взволновала меня. То, что я сделал после этого, довольно хорошо известно.

Если считается желательным какое-либо личное описание меня, можно сказать, что мой рост составляет шесть футов четыре дюйма почти; телосложение худощавое, средний вес — сто восемьдесят фунтов; темный цвет лица, жесткие черные волосы и серые глаза — никаких других особых примет или знаков не помню.





ПИСЬМО МИСС БИКСБИ

Executive Mansion, Washington, November 21, 1864



Уважаемая госпожа,

Мне показали в архивах военного ведомства заявление генерального адъютанта штата Массачусетс о том, что вы являетесь матерью пяти сыновей, героически погибших на поле боя. Я чувствую, сколь слабы и бесплодны будут любые мои слова, которые попытаются отвлечь вас от горя столь сокрушительной утраты. Но я не могу не выразить вам утешение, которое можно найти в благодарности Республики, ради спасения которой они погибли. Я молюсь о том, чтобы наш Небесный Отец унял боль вашей утраты и оставил вам лишь светлую память о любимых и потерянных, а также торжествующую гордость, которую вы обязаны испытывать за то, что принесли столь ценную жертву на алтарь свободы.

Искренне и с глубоким уважением ваш
Авраам Линкольн



Миссис Биксби
Бостон, штат Массачусетс



ИЗРЕЧЕНИЯ ИЗ РЕЧЕЙ ЛИНКОЛЬНА


Будем верить, что правое дело создает силу; и в этой вере давайте до конца дерзать выполнять наш долг так, как мы его понимаем.

Я не намерен отказываться от своего неоднократно высказанного пожелания, чтобы все люди повсюду были свободны.

Дом, разделившийся сам в себе, устоять не может. Я верю, что это правительство не сможет вечно оставаться наполовину рабским и наполовину свободным.

Я принимаю сегодня присягу должностного лица без каких-либо скрытых оговорок и без намерения толковать конституцию по каким-либо придирчивым правилам.

Вы не можете зарегистрировать на небесах присягу на разрушение правительства; в то время как я принесу самую торжественную присягу «сохранять, оберегать и защищать» его.

Мистические струны памяти, тянущиеся от каждого поля боя и каждой могилы патриота к каждому живому сердцу и родному очагу по всей этой обширной земле, вновь усилят хор Союза, когда их снова коснутся — как они непременно коснутся — лучшие ангелы нашей природы.






Даруя свободу рабам, мы обеспечиваем свободу свободным — одинаково благородно и в том, что мы даруем, и в том, что мы сохраняем.

Не меняйте лошадей посреди переправы.

Вы можете обманывать часть людей всё время, и всех людей часть времени; но вы не можете обманывать всех людей всё время.

Я невысоко ценю человека, который сегодня не умнее, чем он был вчера.

Главное правило для человека любой профессии — это усердие; никогда не откладывай на завтра то, что можешь сделать сегодня.

Я никогда не упускаю ни одной мысли, а записываю ее на листке бумаги и кладу в ящик стола. Таким образом я иногда сохраняю свои лучшие мысли по тому или иному вопросу.

Богатство — это избыток того, в чем мы не нуждаемся.

Что бы ни случилось, я буду верен слову перед другом и врагом.

Вера в Бога необходима для успешного государственного деятеля.

Благослови, Боже, мою мать; всем, что я есть или надеюсь быть, я обязан ей.

Я буду учиться, подготовлюсь, и, возможно, придет мой час.

Убедитесь, что вы ставите ноги в правильное место, а затем стойте твердо.

И избрав таким образом наш путь, без лукавства и с чистым умыслом, давайте возобновим наше упование на Бога и пойдем вперед без страха и с мужественными сердцами.

Ничего ценного нельзя потерять, если не спешить.

Все сводится к этому единственному слову — основательность.

Будем же стремиться завершить начатое нами дело.

Если не можешь убрать препятствие — обойди его.

Путь молодого человека к успеху состоит в том, чтобы совершенствоваться всеми возможными способами, никогда не подозревая, что кто-то желает ему помешать.

Добавить яркости солнцу или славы имени Вашингтона одинаково невозможно. Пусть никто не пытается этого сделать. В благоговейном трепете произнесите это имя и в его обнаженном бессмертном великолепии оставьте его сиять дальше.



О КАПИТАН! МОЙ КАПИТАН!


O Captain! my Captain! our fearful trip is done;


The ship has weather'd every rack, the prize we sought is won;


The port is near, the bells I hear, the people all exulting,


While follow eyes the steady keel, the vessel grim and daring.


But O heart! heart! heart!


O the bleeding drops of red,


Where on the deck my Captain lies,


Fallen cold and dead.




O Captain! my Captain! rise up and hear the bells;


Rise up—for you the flag is flung—for you the bugle trills;


For you bouquets and ribbon'd wreaths—for you the shores a-crowding;


For you they call, the swaying mass, their eager faces turning.


Here, Captain! dear father!


This arm beneath your head!


It is some dream that on the deck,


You've fallen cold and dead.




My Captain does not answer; his lips are pale and still;


My father does not feel my arm; he has no pulse nor will.


The ship is anchor'd safe and sound, its voyage closed and done;


From fearful trip the victor ship comes in with object won.


Exult, O shores, and ring, O bells!


But I with mournful tread,


Walk the deck my Captain lies,


Fallen cold and dead.





Уолт Уитмен



НЕЗАВЕРШЕННОЕ ДЕЛО


The crowd was gone, and to the side


Of Borglum's Lincoln, deep in awe,


I crept. It seemed a mighty tide


Within those aching eyes I saw.




"Great heart," I said, "why grieve alway?


The battle's ended, and the shout


Shall ring forever and a day—


Why sorrow yet, or darkly doubt?"




"Freedom," I plead, "so nobly won


For all mankind, and equal right,


Shall with the ages travel on


Till time shall cease, and day be night."




No answer—then; but up the slope


With broken gait, and hands in clench,


A toiler came, bereft of hope,


And sank beside him on the bench.





Джозеф Фулфорд Фолсом



АКРОСТИХ

(Написано учеником пятого класса)

Л — это Линкольн, храбрый и верный, И — это железные нервы, что помогли ему все преодолеть, Н — это Нация, чей голос воспевает его хвалу, К — это Краски, которые мы поднимаем в день его рождения, О — это Ораторская речь, что он произнес, Л — это Свобода, дарованная рабу, Н — это Имя его, которое мы сохраним вечно
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Statue of Lincoln by Gutzon Borglum


In front of Court House, Newark




МАЛЬЧИК, ЖАЖДАВШИЙ ЗНАНИЙ


В своем стремлении получить знания молодой Линкольн одолжил у мистера Кроуфорда, соседнего фермера, экземпляр «Жизни Вашингтона» Вимса — единственный известный в той части страны. Не успел он дочитать книгу, как ее по вполне естественной забывчивости оставили на окне. Тем временем началась гроза, и книга промокла насквозь так, что стала почти негодной. Эта неприятность причинила ему много огорчений; но он со всей честностью отправился к мистеру Кроуфорду с испорченной книгой, объяснил случившуюся по его недосмотру беду и предложил, не имея достаточных денег, «отработать» стоимость книги.

— Ну, Эйб, — сказал мистер Кроуфорд после долгих раздумий, — раз это ты, я не буду к тебе строг. Просто приходи заготовлять корм для скота на два дня, и мы посчитаем наши расчеты сведенными.

Предложение было охотно принято, а обязательство выполнено буквально. В юности, как и впоследствии, Авраам Линкольн обладал благородной совестливостью, честностью, трудолюбием и пламенной любовью к знаниям.



ЧЕСТНОСТЬ ЭЙБА ЛИНКОЛЬНА


Линкольн не мог ни минуты успокоиться при мысли о том, что он, пусть даже невольно, кого-то обсчитал. Однажды, работая приказчиком в магазине Оффутта в Нью-Селеме, штат Иллинойс, он продал женщине мелкий товар, общая стоимость которого по подсчетам составляла два доллара шесть и одну четвертую цента. Он получил деньги, и женщина ушла. Пересчитав позиции в чеке снова, чтобы убедиться в правильности, он обнаружил, что взял на шесть и одну четвертую цента больше. Была ночь, он закрывал и запирал магазин, как вдруг отправился пешком на расстояние в два или три миля к дому обсчитанной покупательницы и, передав ей сумму, владение которой так его тяготило, вернулся домой удовлетворенным.

В другой раз, как раз когда он закрывал магазин на ночь, вошла женщина и попросила полфунта чаю. Чай был отвешен и оплачен, и магазин остался закрытым на ночь. На следующее утро Линкольн пришел, чтобы приступить к дневным обязанностям, и обнаружил на весах четырех унцовую гирю. Он сразу понял, что совершил ошибку, и, заперев магазин, совершил долгую прогулку перед завтраком, чтобы доставить остаток чая. Это очень скромные случаи, но они иллюстрируют безупречную совестливость этого человека — его чуткую честность — пожалуй, лучше, чем если бы они имели большее значение.





ДОБРОТА СЕРДЦА МОЛОДОГО ЛИНКОЛЬНА


Пример практичного гуманизма молодого Линкольна в ранний период его жизни зафиксирован следующим образом:

Однажды вечером, возвращаясь с «помощью при строительстве» в своей обширной округе с несколькими товарищами, он обнаружил заблудившуюся лошадь с седлом и уздечкой. В лошади узнали животное, принадлежавшее человеку, который злоупотреблял спиртным, и сразу возникло подозрение, что хозяин неподалеку. Потребовались лишь короткие поиски, чтобы подтвердить подозрения молодых людей.

Бесчувственного пьяницу нашли на озябшей земле в совершенно беспомощном состоянии. Товарищи Авраама настаивали на трусливой политике оставить его на произвол судьбы, но молодой Линкольн и слушать не хотел об этом предложении. По его просьбе несчастного пьяницу взвалили ему на плечи, и он действительно пронес его восемьдесят родов до ближайшего дома. Передав отцу весточку о том, что не вернется этой ночью, с указанием причины своего отсутствия, он ухаживал за этим человеком и выхаживал его до утра, испытывая радость от мысли, что спас ему жизнь.



КАПЛЯ ЮМОРА ИЗ ДЕЛОВОЙ ЖИЗНИ ЛИНКОЛЬНА


Два человека, спорившие друг с другом о том, какой длины должны быть ноги у мужчины по отношению к его телу, зашли в кабинет Линкольна и попросили его разрешить этот спор.

Он ответил им: «После долгих размышлений и соображений, не говоря уже о душевных волнениях и тревогах, я считаю, если отбросить все второстепенные вопросы, что нижние конечности мужчины для сохранения гармонии пропорций должны быть по крайней мере такой длины, чтобы доставать от его туловища до земли».



КАК ЛИНКОЛЬН И СУДЬЯ Б. …МЕНЯЛИСЬ ЛОШАДЬМИ


Когда Авраам Линкольн был адвокатом в Иллинойсе, они с неким судьей как-то раз начали подтрунивать друг над другом насчет обмена лошадьми, и было условлено, что на следующее утро в девять часов они совершат обмен, причем лошадей до этого часа никто не увидит, и отступления назад не будет под угрозой штрафа в 25 долларов.

В назначенный час судья подъехал, ведя за поводок самое жалкое на вид создание из всех, что когда-либо видели в тех краях. Через несколько минут увидели приближающегося мистера Линкольна с деревянным козлом для распиловки дров на плечах. Велик был крик и смех толпы, и оба они многократно усилились, когда мистер Линкольн, оглядев животное судьи, опустил своего козла для дров и воскликнул: «Что ж, судья, это первый раз в жизни, когда я оказался в проигрыше при обмене лошадей».



Следующие абзацы цитируются из небольшой брошюры мистера Джадда Стюарта из Плейфилда, штат Нью-Джерси, под названием «Предложения по созданию учебника для изучающих английский язык». Мистер Стюарт — глубокий исследователь жизни Линкольна и, без сомнения, обладает крупнейшей частной коллекцией материалов о Линкольне в Соединенных Штатах.




Недавно один лейтенант военно-морского флота, выпускник Аннаполиса, высказал мне мысль о том, что при обучении английскому языку письменные работы и речи Линкольна стали бы весьма подходящим учебником. Это кажется мне чрезвычайно привлекательным, поскольку все школьники знают, кем был Линкольн, знают кое-что о его Геттисбергской речи, знают его как Освободителя Рабов, и, вероятно, большинство из них восхищается им. Поэтому мне кажется, что учебник, основанный на речах и письмах Линкольна или, вернее, составленный из них, представлял бы большой интерес для большинства детей, и, пользуясь таким учебником, они одновременно изучали бы историю и хороший, выразительный английский язык самым увлекательным образом.

Предлагаемый учебник состоял бы из: Речи о доме, разделенном надвое, 1858 г.; Речи на первых дебатах с Дугласом в 1858 г.; Речи в Купер-Институте, 1860 г.; Первой инаугурационной речи, 1861 г.; Первого послания Конгрессу, 1861 г.; Прокламации об освобождении рабов, 1863 г.; Геттисбергской речи, 1863 г.; Письма миссис Бикси, 1864 г.; Второй инаугурационной речи, 1865 г.

Линкольн потратил 49 лет своей жизни на подготовку и шесть лет на выполнение своей работы. Изучение его жизни заслуживает одобрения и само рекомендуется всем мыслящим людям.

Почему бы нам не преподавать его мысли, его манеру речи, его простоту выражения тем, кто вместе со своими детьми и потомками на вечные времена запомнит Авраама Линкольна — Освободителя, Мученика, Величайшего Американца?



Следует обратить внимание на величественную статую Линкольна перед зданием суда в Ньюарке, штат Нью-Джерси. На ней изображен наш самый почитаемый государственный деятель сидящим на скамье, погруженным в раздумья. Эта статуя — прекрасное произведение искусства. С любого ракурса она неповторима, прекрасна и является шедевром. В любое время дня прохожие могут видеть городских детей, сидящих у него на руке и с любовью любующихся его отеческим лицом. На его коленях и на скамье собираются дети всех рас, радуясь свободе, которую он даровал человечеству.

Статуя была задумана и создана скульптором Гутзоном Борглумом для Амоса Х. ВанХорна, мецената. Она была передана Посту Линкольна 30 мая 1911 года канцлером Малоном Питни. Полковник Теодор Рузвельт принял ее от имени Поста, а мэр Хасалинг произнес приветственную речь.


Иди дальше, о ты, кто победил. Ваши скорби, о люди, — его покой. Ваши колокола, оркестры и зачехленные барабаны звучат триумфом для его слуха. Плачьте и рыдайте здесь; Бог сделал так, что там это отзывается радостью и триумфом. Иди дальше.

Четыре года назад, о Иллинойс, мы забрали из вашей среды ничем не проявившего себя человека, одного из простых людей. Мы возвращаем его вам могучим победителем. Он больше не твой, но Нации; не наш, но всего мира. Дайте ему место, о прерии. Посреди этого великого континента пребудет его прах — священное сокровище для мириадов паломников, которые придут к этой святыне, чтобы зажечь заново свое усердие и патриотизм. Ветры, что реют над великими просторами Запада, воспойте его реквием. О люди, узрите мученика, чья кровь, подобно бесчисленным членораздельным словам, взывает о верности, о законе, о свободе.



Генри Уорд Бичер
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ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ ВАШИНГТОНА

22 февраля




Почти бессознательно люди научились цепляться за Вашингтон с доверием и верой, каких мало кто еще добивался, и относиться к нему с благоговением, которое до сих пор заставляет нас умолкать в присутствии его памяти.

Грин









ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ ВАШИНГТОНА

ГЕНРИ В. ФОСТЕР, СТАРШИЙ ДИРЕКТОР ШКОЛЫ, ЮЖНЫЙ ОРАНЖ

Февраль — величайший месяц для преподавания патриотизма. Национальные герои, Вашингтон и Линкольн, чьи дни рождения мы празднуем, придают особую значимость двум его дням. Это время приходится как раз на середину года, когда ученики и учителя одинаково нуждаются в воодушевлении для нового периода упорной работы, требующей решимости и энергии.

Было очень четко показано, что через свои школы нация может быть воспитана в духе идеалов, которые будут определять национальную жизнь и поведение. Однако ни Вашингтон, ни Линкольн не обязаны своими качествами героев школе; но они были обязаны именно тем же идеалам, за которые выступают наши школы. Действительно, их величайшее служение человечеству заключается в том, что они воплотили эти идеалы в жизнь.

Не так-то легко чтить абстрактные принципы и подчинять им свою жизнь, как подражать великим личностям, чьи деяния воплотили эти принципы.

Поскольку мы любим наших национальных героев и чтим их лично, они продолжают жить и действовать через нас. Принципы демократии навеки утверждены в их деяниях и в наших.

Ребенок, который пишет сочинение о Вашингтоне, читает наизусть его речи, исполняет стихотворение в память о нем или инсценирует эпизод из его жизни, проникается его духом, и в ребенке Вашингтон живет снова.

Декларация независимости провозглашает возвышенный принцип равенства в свободе. Все люди созданы свободными и равными в праве на жизнь, свободу и стремление к счастью. Это декларация прав, а не обязанностей. Каждый человек имеет право на свою жизнь, свою свободу, на стремление к своему счастью. Деяния Вашингтона воплотили не только эти принципы, но и подчеркнули обязанность служения. В наше время наша страна полностью оправдала новое изложение политического кредо, которым жил Вашингтон. Все люди рождаются равными в праве на возможности — каждый на то, чтобы проявить себя наилучшим образом, — дабы он мог оказать наилучшее служение.

Не думай о вознаграждении! В общем и целом служение вознаграждается по его достоинству. Слишком многие хотят делать то, чего они не могут делать, и не хотят делать то, что они могут делать! Это может быть гордыня, а может быть поиск незаслуженной награды. Школа должна готовить к служению и учить самоуважению в выполнении наилучшим образом того, к чему человек лучше всего приспособлен. Вашингтон не искал награды; но он пользуется непреходящим уважением не только своих соотечественников, но и всего человечества. Говоря об отставке Вашингтона в то время, когда партийный дух против политики великого основателя и хранителя Республики был способен вызвать горечь в менее благородном человеке, Найт в своей «Истории Англии» говорит: «Будь его природа иной, будь его амбиция в меньшей степени под контролем его добродетели, он мог бы поднять меч и, сметая врага, возвысить себя до верховной власти на руинах свободы своей страны. Он удалился в свое поместье в Маунт-Вернон, чтобы провести остаток своих дней в качестве частного гражданина… План славы Вашингтона осуществился. Он был правителем свободных людей, правящим силой закона. Он сложил с себя полномочия, когда выполнил работу, к которой был призван, будучи счастливейшим в том, что эгоистичные амбиции никогда не могли быть оправданы его примером».

Точка зрения Вашингтона как правителя людей была уникальной в тот период мировой истории.

Нам необходимо воспитывать на примере жизни Вашингтона то же уважение к английским идеалам управления, которое он поддерживал и защищал, даже подняв восстание против английского короля. Слишком многие из наших людей выросли в ненависти к Англии из-за рассказов о Революции и войне 1812 года, а также из-за прискорбного отношения аристократической Англии в нашей Гражданской войне.

Как относится к нам Англия, сердце и мозг Англии? Если мы знаем, что она сочувствует нашим идеалам и ее сердце все это время было с нами, разве мы не почувствуем себя в безопасности с ней и не найдем в англичанах братьев, с которыми мы можем работать во благо мира?

Английские историки обладают таким пониманием Вашингтона, которое мы не можем превзойти. Писая английскую историю для обучения английских мальчиков и девочек, мужчин и женщин, они оправдывают нашу Революцию и восхваляют нашего национального героя как мирового героя. Ни один американский оратор никогда не возвеличивал Вашингтон в более хвалебных выражениях, чем те, что можно найти в «Истории Англии» Грина. Грин говорит: «Вашингтон больше, чем кто-либо из его сородичей-колонистов, представлял привязанность вирджинского землевладельца к Метрополии, и его согласие принять командование доказало, что даже у самых умеренных из них не осталось теперь надежды ни на что, кроме как на оружие».
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В будущем нам потребуется лучшее понимание наших английских братьев. Лучше всего этого можно достичь, хорошо зная, что наши идеалы разделяются ими в той же мере, что и нами.

Был один человек, который благодаря своей энергии, осмотрительности и постоянству стал главным орудием в руках Провидения для того, чтобы довести войну до того триумфального утверждения Независимости, которое создало великую североамериканскую республику. К Вашингтону историк естественно обращается как к величайшему объекту созерцания, когда тот отложил в сторону свой победоносный меч — тот самый меч, который вместе с теми, что он носил в начале своей карьеры, он завещал своим племянникам со словами, характерными для его благородства: «Эти мечи сопровождаются наказом не обнажать их с целью пролития крови, за исключением случаев самообороны или защиты своей Страны и ее прав, а в последнем случае оставлять их обнаженными и предпочесть пасть с ними в руках, чем отказаться от них».

Соединенным Колониям в Америке посчастливилось иметь такого человека, как Вашингтон, чтобы управлять судьбами нашей страны в период ее становления. У новой нации был такой лидер в течение первых лет испытаний и надежд. Сегодня у нации есть летопись, свершения и деяния национального героя Вашингтона, чтобы всегда чтить их, уважать и подражать им. Школьники великого штата Нью-Джерси должны быть счастливы перенимать из жизни этого великого человека уроки служения, уважения к закону и порядку, правдивости и патриотизма.

ЦИТАТЫ

По словам капитана Мерсера, следующее описание относится к Вашингтону, когда он занял свое место в Палате бюргеров в 1759 году:


«Он прям как индианец, ростом шесть футов и два дюйма в чулках, а весом сто семьдесят пять фунтов. Голова его хорошо сложена, хотя и не велика, и изящно посажена на великолепной шее, с большим и скорее прямым, чем выдающимся носом; серо-голубые проницательные глаза, широко расставленные и осененные густыми бровями. Приятное, благожелательное, но властное лицо, темно-каштановые волосы, черты правильные и спокойные, все мышцы под контролем, рот большой, обычно плотно сжатый».



Бюст Гудона соответствует этому описанию.



Именно человеку из всех людей, к которому его мужественное сердце питало наибольшую нежность, — Лафайету — он написал прекрасное письмо от 1 февраля 1784 года, еще не зная, что его отдых временный и что ему суждено стать первым Президентом страны, которой он дал жизнь:




«Наконец, мой дорогой маркиз, я стал частным гражданином на берегах Потомака и под сенью собственной виноградной лозы и собственной смоковницы, свободный от суеты лагеря и хлопотливых сцен общественной жизни, я утешаюсь теми безмятежными наслаждениями, о которых солдат, вечно ищущий славы, или государственный деятель, чьи бдительные дни и бессонные ночи уходят на вынашивание планов благосостояния своей и, возможно, разорения других стран — словно земного шара недостаточно для всех нас… — могут иметь весьма смутное представление. Я не только удалился от всех общественных должностей, но я удаляюсь в самого себя и буду способен созерцать одинокую поступь частной жизни с сердечным удовлетворением. Никому не завидуя, я полон решимости радоваться всему; и это, мой дорогой друг, будучи моим порядком движения, я буду кротко плыть по течению жизни, пока не усну с моими отцами».



Ж. Ж. Юссеран



Среди тех людей, чье единство в целях и действиях составляло силу и устойчивость республики, Вашингтон был первым не только по широте своей природы, возвышенности устремлений и силе воли, но также по тому репрезентативному качеству, которое позволяет человеку выступать истинным героем великого народа. Он обладал инстинктивной способностью угадывать среди смятения соперничающих интересов и криков фракционной борьбы те новые цели и надежды, те жизненные потребности и устремления, которые были общим вдохновением народного дела и созидательными силами американской нации. Способность понимать это, вера в это и бескорыстное мужество жить ради этого были центральным фактором жизни Вашингтона, сердцем и источником его великолепного американизма.

Генри ван Дайк




"How did George Washington look?" asked Nell;


"What was he like? Won't you please to tell?"


Thus I answered: "A courtly man,


Wearing his honors as heroes can.


Erect and tall, with his six feet two;


Knee-breeches, buckles, frills and queue;


Powdered brown hair; blue eyes, far apart;


Strong-limbed and fearless, with gentle heart;


Gracious in manner toward every one—


Such, my Nellie, was Washington."





Однажды Вашингтон натолкнулся на небольшую группу солдат, усердно работавших над возведением каких-то фортификационных сооружений под командованием напыщенного маленького офицера, который отдавал приказы в поистине повелительном стиле.

Вашингтон, видя крайне тяжелую работу людей, сошел с лошади, протянул руку помощи, обильно потея, пока груз, над которым они работали, не был поднят.

Затем, повернувшись к офицеру, он поинтересовался, почему тот тоже не помог, и получил возмущенный ответ: «Разве вы не знаете, что я капрал?»

— Ах, вот как, — сказал Вашингтон, — в следующий раз, когда ваши люди будут поднимать такую тяжесть, позовите своего главнокомандующего. И он зашагал прочь, оставив капрала в полном оцепенении.



Американский матрос, высадившийся в Англии вскоре после окончания Войны за независимость, занял место первого класса в дилижансе, но ему велели выйти, так как такие места зарезервированы для джентльменов. «Я джентльмен», — сказал матрос. «Кто же сделал джентльменов из таких парней, как ты?» — спросил кондуктор дилижанса. «Джордж Вашингтон», — ответил матрос и остался на своем месте.



Ни одна более благородная фигура никогда не стояла на переднем плане жизни нации. Вашингтон был серьезен и учтив в обращении; его манеры были просты и непритязательны, его молчание и безмятежное спокойствие его нрава свидетельствовали о безупречной самодисциплине; но в его внешней манере было мало такого, что выдавало бы величие души, которое возносит его фигуру со всем простым величием античной статуи над мелкими страстями, над ничтожными импульсами окружающего его мира. То, что рекомендовало его для командования, было просто его авторитет среди других землевладельцев Вирджинии и тот военный опыт, который он приобрел на службе в приграничных столкновениях с французами и индейцами, а также в злополучной экспедиции Брэддока против форта Дюкен. Лишь по мере того, как затягивалась тяжелая борьба, колонисты мало-помалу узнавали величие своего лидера, его трезвое суждение, его героическую выносливость, его молчаливость перед лицом трудностей, его спокойствие в час опасности или поражения, терпение, с которым он ждал, быстроту и силу, с которыми он наносил удары, возвышенное и невозмутимое чувство долга, которое никогда не отклонялось от своей задачи из-за обиды или ревности, которое ни в войну, ни в мир не испытывало прикосновения низменной амбиции, которое не знало иной цели, кроме защиты свободы своих соотечественников, и никакой личной тоски, кроме возвращения к собственному очагу, когда их свобода будет обеспечена. Почти бессознательно люди научились цепляться за Вашингтон с доверием и верой, каких мало кто еще добивался, и относиться к нему с благоговением, которое до сих пор заставляет нас умолкать в присутствии его памяти. Даже Америка едва ли осознавала его истинное величие, пока смерть не поставила свою печать на «человеке, первом в войне, первом в мире и первом в сердцах его соотечественников».

Д. Р. Грин



Вашингтон — величайшее имя на земле, уже давно величайшее в деле гражданской свободы, до сих пор величайшее в нравственном переустройстве. Этому имени ожидается хвалебная речь. Это невозможно. Добавить яркости солнцу или славы имени Вашингтона одинаково невозможно. Пусть никто не пытается этого сделать. В благоговейном трепете произнесите это имя и в его обнаженном, бессмертном великолепии оставьте его сиять дальше.

Авраам Линкольн





ЖИЗНЬ ВАШИНГТОНА [E]


[E] Перепечатано с разрешения из книги «Книга праздников» Дж. В. Макспаддена. Авторские права 1917 года принадлежат издательству Thomas Y. Crowell Company.


История жизни Джорджа Вашингтона рассказана уже много раз, но ее стоит повторить. Это была активная, полная забот жизнь с самых ранних дней, начавшаяся в колониальные времена, когда страна была дикой и необжитой. Вашингтон родился в округе Уэстморленд, штат Вирджиния, в 1732 году. Нет никаких достоверных записей о его начальном образовании, но предполагается, что первой школой, которую он посещал, была маленькая сельская школа, которую вел один из арендаторов его отца по фамилии Хобби, совмещавший обязанности церковного сторожа и школьного учителя. Даже в столь юном возрасте Джордж любил играть в войну. Он обычно делил своих товарищей по играм на партии и армии. Одна из них называлась французской, а другая — американской. Рослый мальчик по имени Уильям Бастл командовал французами, а Джордж командовал американцами. Каждый день с кукурузными стеблями вместо мушкетов и тыквами вместо барабанов обе армии выстраивались, маршировали и сражались.

Джордж не был выдающимся учеником, но у него была склонность к математике. Он отличался более серьезным складом ума, чем большинство мальчиков его возраста. Последние два года в школе он посвятил инженерному делу, геометрии, тригонометрии и землеустройству, а в шестнадцать лет был назначен государственным землемером. Его новая работа приносила ему солидное жалованье, и это неудивительно, ведь она ввергала его в опасности и лишения дикой природы: ему часто приходилось встречаться с вождями диких племен, форсировать вздувшиеся речные потоки, карабкаться по крутым горам, противостоять яростным бурям, брести через сугробы, спать под открытым небом и питаться грубой пищей охотников и индейцев. Но повсюду он завоевывал восхищение лесных жителей и индейцев своей мужественной осанкой и удивительной выносливостью.

В 1751 году границы колонии Вирджиния постоянно подвергались нападениям французов и индейцев, поэтому было решено разделить колонию на военные округа под началом майора; и когда ему было всего девятнадцать лет, Джордж Вашингтон получил одно из таких назначений. Два года спустя его направили к французам, чье поведение становилось угрожающим, чтобы выяснить их намерения и предупредить их против вторжения на территорию Вирджинии. Эта важная миссия потребовала от него путешествия в шестьсот миль через дикую местность; тем не менее он успешно выполнил свои инструкции и проехал все расстояние без сопровождения…

В 1755 году Джордж Вашингтон служил под началом британского офицера генерала Брэддока, проявив большую храбрость под огнем в битве при Мононгахеле против французов и индейцев, которая, вероятно, не была бы проиграна, если бы генерал прислушался к совету Вашингтона.

В 1759 году Вашингтон женился на вдове по имени Марта Кастис, у которой было двоих детей, Джон и Марта Парк Кастис. Он был большим любимцем у обоих малышей и обычно заказывал для них из Лондона игрушки, куклы и пряники. У миссис Кастис было большое имение, как и у Вашингтона, и управление ими занимало все его время.

Когда споры между Англией и американскими колониями достигли своего апогея в 1774 году, он стал членом Первого Континентального конгресса, а в следующем году был избран этим органом главнокомандующим Континентальной армией. Для этой должности его подготовка и опыт землемера полностью подготовили его. Он принял командование войсками в Кембридже, штат Массачусетс, 3 июля 1775 года; однако армия, доставшаяся ему под начало, была слабой. Она нуждалась в вооружении, боеприпасах и общем снаряжении. Тем не менее Вашингтон удерживал ее вместе с терпением и мастерством в течение тяжелых лет Революции. Война длилась шесть лет и завершилась капитуляцией британского командующего Корнуоллиса в Йорктауне, штат Вирджиния, в 1781 году. Все это время Вашингтону приходилось бороться с величайшими трудностями. Войска получали скудное жалование и плохо снабжались; между офицерами то и дело возникали споры, а Конгресс не ведал о нуждах армии; но Генерал неизменно сохранял доверие своих людей, пока победа не была обеспечена…

В 1783 году Вашингтон попрощался со своей армией и в течение следующих шести лет вел простую жизнь сельского джентльмена в своем имении в Маунт-Верноне, занимаясь делами своего хутора и собственности.

В 1789 году он снова был призван из частной жизни, чтобы стать первым президентом Соединенных Штатов. Конгресс заседал в Нью-Йорке, куда он и отправился в апреле. Он не любил суеты и церемоний, но люди не могли сдержать проявлений своей любви и восхищения. Его шествие через Нью-Джерси сопровождалось непрекращающимися возгласами одобрения, звоном колоколов и раскатами пушечной пальбы. В Элизабеттауне он взошел на великолепную баржу, за которой следовали другие баржи и лодки, образовав длинную водную процессию вверх по Нью-Йоркской бухте; корабли в гавани были украшены флагами и давали салюты по мере ее прохождения. Инаугурация состоялась 30 апреля 1789 года у старой Сити-холл на Уолл-стрит, причем Брод-стрит была заполнена тысячами людей, насколько хватало глаз. В 1793 году он был переизбран на второй четырехлетний срок, после чего простился с народом и удалился от дел. 12 декабря 1799 года он сильно простудился во время обхода своих плантаций и умер два дня спустя на шестьдесят восьмом году жизни. По числу прожитых лет его жизнь не была долгой, но как много было в нее вложено!

Большинство портретов Вашингтона изображают его серьезным джентльменом в парике, а самые ранние его биографии заставляют нас верить, что он всегда держал себя с достоинством. Но наш первый президент был, по сути, очень общительным человеком с сердечным смехом, который любил ходить в театр, увлекался охотой на лис, был заядлым спортсменом и, как он сам признавал, обладал вспыльчивым характером. К молодежи и детям он всегда относился очень любезно и доброжелательно…

Подобно Линкольну, Вашингтон был очень атлетичным. Оба наших великих президента были рослыми людьми: рост Вашингтона составлял шесть футов и два дюйма, а Линкольна — шесть футов и четыре дюйма. Впервые посетив Природный мост в Вирджинии, Вашингтон добросил камень до самого верха — на расстояние около двухсот футов, а затем, взбравшись на скалы, высек свое имя далеко выше всех остальных…

Во всех должностях, которые ему доводилось занимать в его необыкновенной жизни — будь то гостеприимный хозяин в своем доме, землемер, генерал или президент, — Вашингтон проявлял одно и то же стремление отдавать все самое лучшее, что было в нем, своему народу, своей стране и человечеству в целом. Он стал дорог простым людям и снискал восхищение великих. На него никогда не влияли низменные мотивы, и те, кто служил под его началом, любили его. Именно поэтому среди американцев его стали считать «Первым в войне, первым в мире и первым в сердцах его соотечественников»; и когда о его смерти стало известно по ту сторону Атлантического океана, армии Наполеона во Франции и флот Великобритании, его бывшего врага, отдали дань уважения его памяти.

День рождения Вашингтона праздновался даже при его жизни, и ему довелось неоднократно получать поздравления от сограждан по случаю возвращения этого дня, часто выступая гостем на банкетах, даваемых в честь этого события. Фактически после Революции день рождения Вашингтона практически занял место дней рождения различных коронованных особ Великобритании, которые всегда шумно праздновались в колониальные времена. Когда независимость была установлена, все эти королевские дни рождения были отброшены, и день рождения Вашингтона естественным образом стал одним из самых широко отмечаемых американских праздников…

Давайте не будем забывать о том, чем мы обязаны Вашингтону, или превращать его просто в имя — в повод для выходного дня. Давайте помнить о нем как о реальном человеке из плоти и крови — одном из величайших людей в истории.


He gave us a nation to make it immortal;


He laid down for Freedom the sword that he drew;


And his faith leads us on through the uplifting portal


Of the glories of peace and our destinies new.





Дж. Уокер Макспадден



ИЗБРАННЫЕ ПРАВИЛА ПРИЛИЧИЯ

(Переписано Вашингтоном в возрасте четырнадцати лет из старого перевода французской книги 1595 года)

Не показывай себя радостным из-за чужого несчастья, даже если этот человек был твоим врагом.

Когда ты видишь наказанное преступление, можешь радоваться в душе; но всегда проявляй жалость к страдающему нарушителю.

Излишних комплиментов и всякой аффектации в церемониях следует избегать; однако там, где они уместны, пренебрегать ими не стоит.

Когда человек делает все, что может, пусть даже дело не удается, не вини того, кто это сделал.

Не спеши верить ходячим слухам, порочащим кого бы то ни было.



В одежде будь скромен и старайся соответствовать природе, а не вызывать восхищение; придерживайся моды своего круга.

Общайся с людьми хорошего качества, если дорожишь собственной репутацией, ибо лучше быть одному, чем в дурной компании.

Не произноси обидных слов ни в шутку, ни всерьез; ни над кем не насмехайся, даже если они дают повод.

Не вглядывайся в чужие приметы или изъяны и не спрашивай, откуда они взялись. То, что можешь сказать втайне другу, не говори при других.

Ничто, кроме гармонии, честного труда и бережливости, не нужно для того, чтобы сделать нас великим народом. Первые впечатления обычно самые неизгладимые. Поэтому абсолютно необходимо, если вы намерены сыграть хоть какую-то роль на сцене, сделать первые шаги правильно.

Существует провидение, которое контролирует наши действия и которому не способны противиться самые мощные усилия человеческой природы.

Пусть твое сердце отзывается на скорби и беды каждого, и пусть твоя рука подает соразмерно твоему кошельку, помня всегда о лепте вдовы, но и о том, что не каждый просящий заслуживает милостыню; все же они достойны проверки, иначе заслуживающий может пострадать.

Я считаю бури и победы находящимися под руководством мудрого Провидения, которое, несомненно, направляет их во имя лучших целей и для того, чтобы принести наибольшую степень счастья наибольшему числу людей.

Счастье зависит больше от внутреннего склада ума человека, чем от внешних обстоятельств в мире.

Чтобы состоялся спор, должно быть две стороны. Чтобы хорошо его понять, нужно выслушать обе стороны и все обстоятельства; а для улаживания разногласий необходимы такт и взаимная сдержанность.

Праздность бесславна при любых обстоятельствах; она не приносит ничего хорошего, даже если не сопровождается порочными привычками.

В дни попутного ветра нередко забывают о том, что дуют встречные ветры.

Экономия во всем столь же похвальна для управляющего, сколь полезна и желательна для работодателя.

Печально, когда люди не могут или не хотят видеть опасность издалека, либо, видя ее, не могут решиться на средства, необходимые для ее предотвращения или удаления.

Каждый человек в расцвете сил должен служить своей стране в той сфере, которой она требует и к которой он способен.

Вставай рано, чтобы привычкой это стало привычным, приятным, полезным для здоровья и выгодным. Поначалу это может быть в тягость, но это пройдет; и эта практика принесет богатый урожай на все последующие времена, будь то на общественном или частном жизненном пути.



СКАЗАНО ВАШИНГТОНОМ

Быть готовым к войне — одно из самых действенных средств сохранения мира.

Существует ранг, принадлежащий Соединенным Штатам среди наций, который будет утерян, если не полностью утрачен из-за репутации слабости.

Никогда нельзя ожидать благосклонных улыбок Небес на ту нацию, которая пренебрегает вечными правилами порядка и справедливости, установленными самим Небом.

Сама идея власти и права народа устанавливать правительство предполагает обязанность каждого индивидуума подчиняться установленному правительству.

Если бы у человечества была такая же склонность исследовать мотивы общественных деятелей, как есть склонность порицать их поведение, обнаружилось бы, что столь свободно расточаемое порицание часто незаслуженно и немилосердно.

Где тот человек, который желает оставаться в долгу за защиту собственной личности и собственности перед усилиями, храбростью и кровью других, не сделав ни единого великодушного усилия, чтобы вернуть долг чести и признательности?

Нет более прочно укоренившейся истины, чем та, что в экономике и ходе природы существует неразрывная связь между добродетелью и счастьем, между долгом и выгодой, между подлинными максимами честной и великодушной политики и солидными наградами общественного благополучия и процветания.

Против коварных происков иностранного влияния бдительность свободного народа должна быть постоянно настороже.

Имя американца всегда должно возвышать справедливую гордость патриотизма.

Для эффективности и прочности вашего союза правительство для всех абсолютно необходимо.

Каждую попытку отторгнуть какую-либо часть нашей страны от остальной следует встречать с негодованием.

Давайте поделимся всеми благами, которыми мы обладаем или о которых просим для себя, со всей семьей человечества.

Давайте водрузим знамя, к которому смогут примкнуть мудрые и честные.

Совершенно верно то, что добродетель или мораль являются необходимым источником народной власти.

Каждому человеку без исключения вменено в обязанность способствовать благополучию своей страны.

Было бы противоречащим жизненным принципам нашего правительства фактически исключать из государственных должностей таланты и добродетель, если они не сопровождаются богатством.

Окажите нашему собственному судоходству такую поддержку, которая сделает нашу торговлю менее зависимой от иностранных судов.

Я никогда не делал ни одного назначения из желания услужить другу или родственнику.

Трудитесь над тем, чтобы поддерживать в своей груди эту маленькую искру небесного огня — совесть.



ПРОЩАНИЕ ВАШИНГТОНА С АРМИЕЙ

(Dated at Rocky Hill, near Princeton, New Jersey, November 2, 1783)

Общепризнано, что те грандиозные перспективы счастья, которые открываются благодаря подтверждению нашей независимости и суверенитета, почти превосходят возможности описания. И разве храбрые люди, столь существенно способствовавшие этим бесценным приобретениям и удаляющиеся победоносно с полей войны на ниву земледелия, не разделят всех обретенных благ? Кто в такой республике исключит их из числа граждан и лишит плодов их труда?

Тем закаленным солдатам, которыми движет дух приключений, рыбный промысел предоставит широкую и прибыльную работу; а обширные и плодородные регионы Запада послужат счастливейшим убежищем для тех, кто, любя домашний уют, ищет личной независимости.

Теперь для того, чтобы солдат смог сменить военный облик на гражданский, недостает лишь того стойкого и достойного поведения, которое отличало не только армию под его непосредственным командованием, но и различные отряды и отдельные армии на протяжении всей войны. Обращаясь к различным родам войск, Генерал пользуется этой последней и торжественной возможностью заявить о своей нерушимой привязанности и дружбе. Он может лишь вновь предложить от их имени свои рекомендации их благодарной стране и свои молитвы Богу армий. Да воздастся им здесь полная справедливость, и да сопутствуют милости — как здесь, так и в будущем — тем, кто под божественным покровительством обеспечил бесчисленные блага для других!

С этими пожеланиями и этим благословением главнокомандующий собирается оставить службу. Занавес разлуки скоро опустится, и военная сцена для него будет закрыта навсегда!

ПРОЩАЛЬНОЕ ОБРАЩЕНИЕ ВАШИНГТОНА

(To the People of the United States—September 17, 1796)

Друзья и сограждане!

Поскольку период новых выборов гражданина для управления исполнительной властью Соединенных Штатов уже недалек и наступило время, когда ваши мысли должны быть заняты определением лица, которому предстоит облечься этим важным доверием, мне представляется уместным, особенно поскольку это может способствовать более четкому выражению общественной воли, поставить вас в известность о принятом мной решении отказаться от рассмотрения моей кандидатуры среди тех, из кого должен быть сделан выбор…
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В предвкушении мгновения, которое призвано завершить карьеру моей общественной жизни, мои чувства не позволяют мне отложить глубокое выражение того долга благодарности, который я питаю к моей любимой стране за те многочисленные почести, что она мне оказала; еще больше — за непоколебимое доверие, с которым она поддерживала меня, и за те возможности, которые у меня благодаря этому появились — явить свою неизменную привязанность верным и упорным служением, хотя по своей полезности и неравным моему рвению. Если эти услуги принесли пользу нашей стране, пусть это всегда помнится к вашей чести и как поучительный пример в наших летописях, что в обстоятельствах, когда страсти, растревоженные во всех направлениях, могли ввести в заблуждение, среди порой сомнительных явлений, превратных и часто обескураживающих поворотов судьбы, в ситуациях, когда отсутствие успеха нередко поощряло дух критики, постоянство вашей поддержки было существенной опорой усилий и гарантией планов, посредством которых они осуществлялись. Проникшись этой идеей до глубины души, я унесу ее с собой в могилу как сильный стимул к непрестанным мольбам о том, чтобы Небеса продолжали ниспосылать вам избранные знаки своей благодати; чтобы ваш союз и братская привязанность были вечными; чтобы свободная Конституция, являющаяся творением ваших рук, священно оберегалась; чтобы ее управление в каждом ведомстве было отмечено мудростью и добродетелью; чтобы, наконец, счастье народа этих Штатов под покровительством свободы стало полным благодаря столь бережному сохранению и столь благоразумному использованию этого блага, которое заслуживает для него славу рекомендации его аплодисментам, любви и принятию каждой нацией, которая еще незнакома с ним.

Возможно, здесь мне следовало бы остановиться. Но беспокойство о вашем благополучии, которое не может угаснуть во мне до конца моих дней, и неизбежное для такого беспокойства предчувствие опасности побуждают меня в подобный момент предложить вашему глубокому размышлению и порекомендовать для частого осмысления несколько мыслей, которые являются результатом долгих размышлений и весьма пристальных наблюдений и которые кажутся мне крайне важными для незыблемости вашего счастья как единого народа.

Поскольку любовь к свободе сплетена с каждым нервом ваших сердец, какие-либо мои рекомендации для укрепления или подтверждения этой привязанности излишни.

Единство правления, которое делает вас единым народом, ныне также дорого вам. И это справедливо, ибо оно служит главным столпом в здании вашей подлинной независимости, опорой вашего внутреннего спокойствия и внешней безопасности, вашей защищенности, вашего процветания и той самой свободы, которую вы столь высоко цените. Но поскольку легко предвидеть, что по разным причинам и с разных сторон будут приложены огромные усилия и пущены в ход многочисленные ухищрения, дабы ослабить в вашем сознании убежденность в этой истине; поскольку это тот бастион вашей политической крепости, против которого будут наиболее неустанно и активно (хотя зачастую скрытно и коварно) направлены батареи внутренних и внешних врагов, — имеет бесконечное значение, чтобы вы должным образом оценивали огромную ценность вашего национального Союза для вашего общего и индивидуального счастья; чтобы вы лелеяли сердечную, привычную и непоколебимую привязанность к нему, приучив себя думать и говорить о нем как о палладиуме вашей политической безопасности и процветания; чтобы вы с ревнивой тревожностью следили за его сохранением, отвергали все, что способно навести хотя бы на мысль о возможности его упразднения в каких бы то ни было обстоятельствах, и с возмущением пресекали в зародыше любую попытку отнять какую-либо часть нашей страны у остальных или ослабить священные узы, соединяющие ныне ее различные части.

Для этого у вас есть все основания, основанные на симпатии и интересе. Будучи гражданами общей страны по рождению или по выбору, эта страна имеет право сосредоточить ваши привязанности. Имя «американец», принадлежащее вам в вашем национальном качестве, всегда должно возвышать справедливую гордость патриотизма сильнее, чем любое наименование, проистекающее из местных различий. При незначительных оттенках различий вы разделяете одни и те же религиозные взгляды, нравы, привычки и политические принципы. Вы вместе сражались и побеждали в общем деле; обретенные вами независимость и свобода суть плод совместных советов и совместных усилий, общих опасностей, страданий и успехов.

Но сколь бы мощно эти соображения ни взывали к вашим чувствам, они значительно перевешиваются теми, которые имеют более непосредственное отношение к вашим интересам. Здесь каждая часть нашей страны находит самые веские побудительные мотивы для тщательной охраны и сохранения союза в целом...

Для действенности и незыблемости вашего союза общее для всех правительство абсолютно необходимо. Никакие союзы между частями, сколь бы прочными они ни были, не могут послужить адекватной заменой; они неизбежно будут подвергаться тем нарушениям и прерываниям, которым подвергались все союзы во все времена. Осознавая эту эпохальную истину, вы усовершенствовали свое первое начинание, приняв конституцию правления, которая лучше прежней приспособлена для тесного союза и эффективного ведения ваших общих дел. Это правительство, порожденное нашим собственным свободным и не поддающимся запугиванию выбором, принятое после всестороннего расследования и зрелого размышления, совершенно свободное по своим принципам, объединяющее в распределении своих полномочий безопасность с энергией и содержащее в себе механизм собственного изменения, имеет полное право на ваше доверие и вашу поддержку. Уважение к его авторитету, соблюдение его законов, подчинение его мерам — это обязанности, предписываемые фундаментальными максимами истинной свободы. Основой наших политических систем является право народа создавать свои конституции правления и изменять их. Но существующая в любой момент конституция, пока она не изменена явным и подлинным актом всего народа, священно обязательна для всех. Сама идея власти и права народа устанавливать правительство подразумевает обязанность каждого индивидуума подчиняться установленному правительству.

Все препятствия на пути исполнения законов, все объединения и ассоциации, под каким бы благовидным предлогом они ни выступали, если их истинный замысел заключается в том, чтобы направлять, контролировать, противодействовать или устрашать регулярные обсуждения и действия законных властей, разрушительны для этого фундаментального принципа и имеют пагубную направленность. Они служат организации фракций, приданию им искусственной и чрезвычайной силы; подмене делегированной воли нации волей партии — зачастую небольшой, но искусной и предприимчивой меньшей части общества; и в зависимости от попеременных побед различных партий они превращают государственное управление в зеркало дурно продуманных и несогласованных проектов фракций, а не в орган последовательных и здравых планов, выработанных общими советами и скорректированных взаимными интересами...

Для сохранения вашего правительства и незыблемости вашего нынешнего счастливого состояния необходимо не только неуклонно пресекать нерегламентированную оппозицию его признанному авторитету, но также тщательно противостоять духу новаторства в его принципах, сколь бы благовидным ни был предлог. Одним из способов нападения может стать осуществление в рамках конституционных форм таких изменений, которые подорвут энергию системы и тем самым расшатают то, что нельзя сокрушить напрямую. Во всех изменениях, к которым вас могут приглашать, помните, что время и привычка по меньшей мере столь же необходимы для закрепления истинного характера правительства, как и других человеческих институтов; что опыт — это самый надежный критерий для проверки реальной направленности существующей конституции страны; что легкость изменений, основанных на одних лишь гипотезах и мнениях, подвергает постоянным переменам из-за бесконечного разнообразия гипотез и мнений; и помните, в особенности, что для эффективного ведения ваших общих интересов в столь обширной стране, как наша, абсолютно необходимо правительство со столь значительной силой, которая совместима с полным обеспечением свободы. Сама свобода найдет в таком правительстве с правильно распределенными и скоординированными полномочиями своего надежного стража. Воистину, она представляет собой не более чем пустой звук там, где правительство слишком слабо, чтобы противостоять натиску фракций, удерживать каждого члена общества в границах, предписанных законами, и обеспечивать всем надежное и спокойное пользование личными и имущественными правами...

Из всех склонностей и привычек, ведущих к политическому процветанию, религия и нравственность являются непреложными опорами. Напрасно тот человек стал бы претендовать на дань уважения к своему патриотизму, кто попытался бы подорвать эти великие столпы человеческого счастья, эти твердейшие опоры обязанностей людей и граждан. И простой политик, и благочестивый человек должны уважать их и лелеять. Никакой том не смог бы перечислить все их связи с частным и общественным благополучием. Зададимся простым вопросом: где гарантия сохранности имущества, репутации, самой жизни, если чувство религиозного долга покинет клятвы, служащие средством расследования в судах? И давайте с осторожностью относиться к предположению, будто нравственность может поддерживаться без религии. Чего бы ни было дозволено влиянию утонченного образования на умы особого склада, и разум, и опыт запрещают нам ожидать, что национальная нравственность сможет восторжествовать в отрыве от религиозных принципов...

Поэтому поощряйте в качестве первостепенной задачи создание учреждений для всеобщего распространения знаний. В той мере, в какой устройство правительства придает вес общественному мнению, необходимо, чтобы это общественное мнение было просвещенным.

В качестве важнейшего источника силы и безопасности лелейте государственный кредит. Один из способов его сохранения — использовать его как можно экономнее, избегая поводов для расходов путем поддержания мира, но помня также и о том, что своевременные затраты на подготовку к опасности часто предотвращают куда большие затраты на ее отражение; избегая помимо этого накопления долгов — не только путем уклонения от поводов к тратам, но и благодаря энергичным усилиям в мирное время по погашению долгов, порожденных неизбежными войнами, не перекладывая неблагородно на потомков то бремя, которое мы должны нести сами. Претворение в жизнь этих максим входит в обязанности ваших представителей, однако необходимо также и содействие общественного мнения...

Соблюдайте верность и справедливость по отношению ко всем нациям; поддерживайте со всеми мир и согласие. Религия и нравственность предписывают такое поведение; неужели разумная политика не предписывает его в равной степени? Было бы достойно свободной, просвещенной и в недалеком будущем великой нации явить человечеству великодушный и слишком новый пример народа, всегда руководствующегося возвышенной справедливостью и благожелательностью.

ОДЫ И ПОХВАЛЫ

Жизнь нашего Вашингтона не померкнет при сравнении с жизнью тех деятелей других стран, которые были наиболее прославлены и возвеличены молвой. Атрибуты и украшения королевской власти могли лишь затмить величие тех добродетелей, которые превратили его из скромного гражданина в еще более блистательное светило.

Злоба никогда не могла омрачить его честь, а зависть сделала его единственным исключением из своего всеобщего правила. Для самого себя он прожил достаточную жизнь ради жизни и славы. Для своих сограждан, если бы их молитвы могли быть услышаны, он остался бы бессмертным. Его пример совершенен, и он будет учить мудрости и добродетели должностных лиц, граждан и людей не только в нынешнюю эпоху, но и в грядущих поколениях, пока читается наша история.

Джон Адамс



Вашингтон стоит одиноко и неприступно, подобно заснеженной вершине, возвышающейся над своими соседями в чистый утренний воздух, обладая достоинством, постоянством и чистотой, которые сделали его идеальным образцом гражданской добродетели для последующих поколений.

Джеймс Брайс



Первый в войне, первый в мире, первый в сердцах своих соотечественников, он не уступал никому в скромной и трогательной обстановке частной жизни; благочестивый, справедливый, гуманный, умеренный и искренний, ровный, величественный и властный, его пример был столь же назидательным для всех окружавших его, сколь долговечными оказались последствия этого примера.

Генри Ли



Другие наши великие мужи были оценены по достоинству, многие — восхищали всех. Но его мы любим. Мы все любим его. Вокруг него и около него мы не пробуждаем никаких инородных, раздираемых противоречиями и недовольных элементов, никаких областных предрассудков или пристрастий, никакой партии, никакого вероисповедания, никакой политической догмы. Ничто из этого не сможет бросить на него тень. Когда буря битвы бушует темнее и свирепее всего, память о Вашингтоне укрепит каждую американскую руку и воодушевит каждое американское сердце. Она возродит тот прометеев огонь, то возвышенное пламя патриотизма, ту преданную любовь к родине, которые восхваляли его слова, которые освятил его пример.

Руфус Чоут



Пусть человек привяжет себя к какой-то великой идее, какой-то масштабной истине, какому-то благородному делу даже в делах этого мира, и оно увлечет его вперед с энергией, стойкостью, уверенностью. Именно это имел в виду Эмерсон, когда сказал: «Привяжи свою повозку к звезде». Таковы влиятельные, руководящие, непреходящие люди — в нашей собственной истории это такие люди, как Вашингтон и Линкольн. Они могут потерпеть неудачу, они могут быть побеждены, они могут погибнуть; но дело движется вперед, и их души шагают вместе с ним, ибо они являются частью этого дела, они верили в него.

Генри ван Дайк



Храбрый без безрассудства, трудолюбивый без честолюбия, щедрый без расточительности, благородный без гордыни, добродетельный без суровости — Вашингтон всегда казался ограничивающим себя в тех пределах, где добродетели, облачаясь в более живые, но более изменчивые и сомнительные цвета, могут быть приняты за недостатки. Внушая уважение, он внушает и доверие, и его улыбка всегда остается улыбкой благожелательности.

Маркиз Шастелю




Great without pomp, without ambition brave,


Proud, not to conquer fellow-men, but save;


Friend to the weak, a foe to none but those


Who plan their greatness on their brethren's woes;


Aw'd by no titles—undefil'd by lust—


Free without faction—obstinately just;


Warm'd by religion's sacred, genuine ray,


That points to future bliss the unerring way;


Yet ne'er control'd by superstition's laws,


That worst of tyrants in the noblest cause.





Из лондонской газеты



БИБЛИОГРАФИЯ

См. Библиографию в конце монографии.





ДЕНЬ АРБОРА

Вторая пятница апреля





ДЕРЕВЬЯ


I think that I shall never see


A poem lovely as a tree;




A tree whose hungry mouth is prest


Against the earth's sweet flowing breast;




A tree that looks at God all day


And lifts her leafy arms to pray;




A tree that may in summer wear


A nest of robins in her hair;




Upon whose bosom snow has lain,


Who intimately lives with rain.




Poems are made by fools like me,


But only God can make a tree.





Джойс Килмер







ДЕНЬ АРБОРА

ПРЕДИСЛОВИЕ К БРОШЮРЕ О ДНЕ АРБОРА, ВЫПУЩЕННОЙ В 1913 ГОДУ

Ниже приводятся положения законов штата, касающиеся празднования Дня арбора:


Назначаемый на каждый год День арбора должен надлежащим образом отмечаться в государственных школах. Комиссар по образованию периодически готовит и рассылает в школы такие циркуляры с информацией, советами и указаниями относительно этого дня, которые он сочтет необходимыми.

В целях поощрения посадки теневых и лесных деревьев вторая пятница апреля каждого года настоящим назначается днем всеобщего празднования с этой целью, который будет именоваться Днем арбора.

В указанный день во всех школах штата проводятся соответствующие упражнения, и в обязанность различных окружных и городских инспекторов входит подготовка программы упражнений на этот день во всех школах, находящихся в их ведении.



Вы заметите, что День арбора теперь приходится на вторую пятницу апреля, поскольку легислатура 1912 года изменила дату.

Считается, что День арбора может быть посвящен не только рассмотрению ценности деревьев и лесов, включая, разумеется, посадку деревьев и кустарников, но также использован для привлечения внимания к птицам и их охране, к важности школьного сада и к другим сопутствующим вопросам. Широкой темой этого дня вполне может считаться сохранение некоторых из наших природных ресурсов, однако главный акцент при этом делается на деревьях.

Значительная часть содержимого этой брошюры предоставит материал для размышлений учителям в любое подходящее время. Данная общая информация может оказаться полезной многим преподавателям в течение весенних месяцев. Обсуждения различных представленных тем могут дать ценный материал для чтения в грамматических школах.

Главная цель брошюры — придать импульс движению за усиление интереса к нашим природным ресурсам и движению за более глубокое понимание возможностей, предоставляемых сельской или полусельской жизнью. Высказанные предложения призваны вызвать интерес у детей.

Выражается надежда, что День арбора окажется полезным для учащихся школ. Кроме того, есть надежда, что влияние содержания этой брошюры не ограничится каким-то одним днем, а распространится на многие дни учебного года.

Калвин Н. Кендалл
Комиссар по образованию






ПИСЬМО, РАССЛАННОЕ ДОЛЖНОСТНЫМ ЛИЦАМ ШКОЛ В 1919 ГОДУ

День арбора в этом году пройдет в пятницу, 11 апреля. Объявление, касающееся его, можно найти в мартовском номере «Бюллетеня по образованию».

Секретарь Министерства сельского хозяйства в Вашингтоне Хьюстон выступил с удачным предложением отчасти отметить этот день в текущем году посадкой деревьев вдоль наших дорог, во дворах и в местах отдыха, причем каждому дереву должно быть присвоено имя солдата, павшего в недавней войне. Такие деревья стали бы подходящими мемориалами этим солдатам.

Я предлагаю в этом конкретном году провести широкомасштабную посадку деревьев, посвященных тем, чьи жизни были принесены в жертву в войне. Посадка деревьев должна сопровождаться какими-то подходящими упражнениями, причем эти упражнения должны выходить за рамки чисто школьного значения. Школа должна пригласить к участию всю общину.

Я надеюсь на широкий отклик со стороны школ Нью-Джерси на эту идею.

Калвин Н. Кендалл
Комиссар по образованию




ДЕРЕВЬЯ И ЛЕСА

АЛФРЕД ГАСКИЛЛ, ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ЛЕСНИЧИЙ

Сберечь то, что имеем, а посадки оставить на потом

Когда фермеры Небраски под руководством Дж. Стерлинга Мортона учредили День арбора в 1872 году, они стремились к тройственному благословению, которое всегда дают деревья: тени от летнего зноя, укрытию от зимних ветров и древесине. Эти люди обнаружили, что обширные прерии Среднего Запада практически лишены деревьев, и вскоре поняли: если не исправить ошибку природы, дома, которые они надеялись построить, не смогут быть ни уютными, ни безопасными, ни успешными.

В Нью-Джерси, как и во всех частях Востока, условия были и остаются иными. Весь штат изначально представлял собой сплошной лес, и задачей пионеров было расчистить место под поля и поселения. Почти половина нашей территории (46 процентов) до сих пор покрыта лесом, хотя большая его часть приведена в плачевно бедственное состояние. Таким образом, если наш праздник должен служить нашим нуждам, мы будем праздновать День арбора таким образом, чтобы научиться улучшать имеющиеся у нас леса, а не стремиться создавать новые; защищать и беречь имеющиеся деревья, а не только сажать новые; избавиться от ложных представлений и расширить наше понимание взаимосвязей между жизнью деревьев и человеческим обществом.

Нью-Джерси не может выделить под леса больше земли. Сейчас в его распоряжении имеется свыше двух миллионов акров, и если мы примем правило, согласно которому штат, имеющий 30 процентов своей территории под лесами, находится в хорошем положении, мы сократим общую площадь примерно до полутора миллионов акров. Но это урегулируется само собой; наша нынешняя забота — остановить истощение лесных ресурсов и заставить их служить одному из наиболее высокоорганизованных сообществ в стране.

Что касается деревьев в отличие от лесов, то такой интенсивный образ жизни и сосредоточенное население делают обязательным обеспечение городов и поселков парками и как можно большим количеством уличной тени. Таким образом, существуют две обширные сферы для изучения и работы: одна имеет дело с деревьями и их социальным значением, другая — с лесами и их экономическими связями.

Искусство ухода за деревьями называется агролесоводством, а тот, кто посвящает себя ему, — арбористом. Искусство производства и развития древесных сообществ, или лесов, — это лесоводство, или лесное хозяйство.

КАК ЖИВУТ И РАСТУТ ДЕРЕВЬЯ

Углубленное изучение деревьев преисполнено интереса. Сок, состоящий из сырых питательных веществ, собираемых корневыми волосками из почвы, устремляется вверх через более молодые древесные клетки ствола и ветвей к листьям; там под действием солнечного света он ассимилируется с углекислым газом и, подготовленный таким образом в качестве питания для дерева, движется вниз через более молодые слои коры. Таким образом, этот процесс никогда полностью не прерывается даже зимой, хотя его интенсивность меняется в зависимости от сезонов, и дерево растет в высоту, ежегодно давая новые побеги. Ни одна часть дерева, завершившая сезонный рост, больше никогда не удлиняется, но остается неподвижной, а длина добавляется к его верхушке за счет развития новых почек. Именно поэтому ветвь всегда остается на той высоте, на которой она появилась. В силу этого факта возраст дерева или ветви можно определить, отсчитывая назад от верхушки по одному году на каждый отрезок развития. На большинстве лиственных деревьев это трудно проследить дольше чем на несколько лет, но на вечнозеленых, которые образуют свои ветви мутовками, это легко. С другой стороны, рост в диаметре может продолжаться бесконечно и проявляется на любом поперечном срезе в виде серии годовых колец. Подсчет этих колец позволит узнать возраст дерева в данной точке.

Другие интересные вещи, которые следует знать, — это средства, с помощью которых деревья удерживают себя в вертикальном положении даже во время сильных бурь; как они выдерживают вес тяжелых ветвей; и чем различные виды отличаются по форме, цвету и текстуре коры. А также цветы и плоды. Мало кто знает, что раннее весеннее пробуждение серебристого клена ознаменовывается появлением его цветов за несколько недель до распускания листьев, или что у сосен и дубов вообще есть цветы. То же самое касается и плодов: ивы дают сережки; каштаны — колючие коробочки; вямы — крылатки; ель — шишки.

ЗНАКОМСТВО С ДЕРЕВЬЯМИ

И тогда тот, кто любит деревья, не успокоится, пока не научится распознавать и называть хотя бы наиболее распространенные их виды. Это полевая работа на многие сезоны, поскольку необходимо наблюдать как изменчивые, так и постоянные признаки, а в Нью-Джерси можно встретить по меньшей мере сто видов. Учащемуся вскоре захочется иметь справочник вроде «Определителя деревьев» Коллинза и Престона, но и без него он сможет различить две большие группы — вечнозеленые и лиственные. Вечнозеленые также называются хвойными, поскольку плодом большинства из них является шишка. Почти все они декоративны, но ни одно не подходит для улицы. Их древесину принято называть мягкой, хотя древесина многих видов довольно твердая, и она составляет основную массу грубых пиломатериалов, используемых для строительства и т. д.

Лиственные деревья называются так потому, что их листья опадают в начале зимы. Видов или пород таких деревьев гораздо больше, чем вечнозеленых, и их формы и признаки разнообразнее. Лишь немногие имеют признанную ценность в качестве теневых деревьев; гораздо большее число их интересно или привлекательно в парке или на лужайке; третьи никогда не встречаются за пределами леса. В качестве контраста с хвойными древесина лиственных деревьев называется твердой, хотя многие виды довольно мягкие, а сами деревья именуются лиственными породами. Лиловая или лиственная древесина часто бывает очень красива и используется для самых разных целей помимо мебели, однако мир смог бы обойтись без нее легче, чем без мягких пород.

ТЕНЕВЫЕ ДЕРЕВЬЯ

Человек привлекается благородным дубом, изящной тсугой, прекрасным по окраске кленом и хочет жить рядом с ним и ему подобными. Это стремление заслуживает удовлетворения и может быть удовлетворено путем поощрения посадки деревьев там, где они уменьшат слепящий свет и жару городских улиц; на лужайках и в парках они чувствуют себя более привычно, и с ними можно обращаться так, чтобы выявить красоту отдельных экземпляров и ценность групп или массивов. Особенно они должны найти место на каждом школьном участке, чтобы внимание детей постоянно привлекалось к этим голодным, жаждущим, хрупким, легко воспламеняющимся, прекрасным друзьям человека.

Видов деревьев, которые можно высаживать на городской улице, немного, ибо условия жизни настолько суровы, что выдержать их способны лишь самые выносливые. Если мы назовем остролистный клен, гинкго, платан, белый вяз, красный дуб, список лучших будет исчерпан. Другие деревья часто можно сажать там, где благоприятные условия, а для газонов и парков список доступных вариантов практически бесконечен, но в любом случае самым мудрым решением будет избегать новинок и поручить посадку кому-то с опытом.

Но важнее посадить дерево, чем защитить и вырастить то, которое уже находится на правильном месте. Это особенно касается деревьев у сельских дорог. Недавно посаженное дерево держится за жизнь неуверенно в течение нескольких лет, тогда как старое пережило множество опасностей. Пусть же забота о деревьях, которые растут на своих местах, станет первоочередной заботой. Оберегайте их от всего, что может усугубить их недуги, сдерживайте вредителей, стремящихся их уничтожить, следите за тем, чтобы их раны залечивались, а ветви при необходимости обрезались. Это работа для того, кто умеет ее делать, а не для мясника, который «подрезает» дерево «для лучшего роста», или для «лекаря деревьев», использующего цемент, не ведая, принесет ли он пользу или вред. Всегда можно найти надежных людей для выполнения подобной работы. Под мудрым руководством не следует колебаться и перед вырубкой дерева, если оно мешает. Во многих местах дома и улицы слишком сильно затенены.

Фундаментальная идея, которую необходимо усвоить, заключается в том, что каждое дерево представляет собой организм; с одной стороны — индивидуум, с другой — сообщество. Мы должны удовлетворить по крайней мере его самые насущные потребности, иначе оно не сможет жить. В той степени, в какой они удовлетворены, дерево здорово и энергично.

ЛЕСА

Как с деревьями, так и с древесными сообществами, именуемыми лесами. Наш долг в Нью-Джерси заключается в том, чтобы улучшать имеющиеся леса, а не озаботиться приобретением новых. Разумеется, пустующие земли можно восстановить путем посадки деревьев, но там, где остался клочок старого леса, природе можно довериться вырастить новый, если предоставить ей справедливый шанс. Полученный таким образом лес может давать не так много древесины, как посаженный искусственно, и он не удовлетворит лесовода, но он ответит нашим самым насущным потребностям и может быть получен быстрее любого другого.



И снова, как и в случае с деревьями, пусть никто не боится вырубать лес, когда приходит его время. Лесные деревья были созданы для использования, и если их не используют по мере созревания, природа избавится от них посредством гниения. Что это неизбежно, станет очевидно, если заметить, что в любом участке родного леса место для молодых деревьев освобождается за счет падения старых, проживших свой срок.

ПОЧЕМУ ЛЕСА ПОЛЕЗНЫ

Природа покрыла большую часть пригодной для жизни земли лесами того или иного рода и очевидно предназначала их служить человечеству. Это они и делают, снабжая древесиной для жилищ и тепла (семь восьмых населения мира до сих пор используют древесину для топки), обеспечивая приятную тень летом и защиту от холодных ветров зимой, предотвращая разрушение почвы на крутых склонах эрозией и регулируя сток ручьев. Утверждение, будто леса вызывают выпадение осадков или существенно влияют на климат страны, не доказано. Перевес доказательств свидетельствует о том, что леса процветают пропорционально количеству осадков, а не о том, что осадки выпадают пропорционально площади лесов. А в отношении речного стока мы должны различать горную или холмистую местность и равнинную страну, а также то, выпадают ли дожди обычно в виде коротких сильных ливней или частых моросящих дождей. Например, мы можем с уверенностью утверждать, что на севере Нью-Джерси лесистый водораздел будет давать более чистый и ровный поток, чем нелесистый, тогда как на юге Нью-Джерси влияние леса на ручьи ничтожно.

ЛЕСА НЬЮ-ДЖЕРСИ

Поскольку климат Нью-Джерси везде примерно одинаков, характер наших лесов определяется главным образом почвенными условиями. К счастью, мы имеем большое разнообразие и резкие контрасты между северной и южной частями. Линия, разделяющая эти области, нигде не очерчена резко, но принято считать, что она проходит более или менее извилисто от Лонг-Бранча до Салема.

Леса севера Нью-Джерси, произрастающие на почвах значительного плодородия, почти повсеместно относятся к смешанному лиственному типу, обычному для большей части центральной части Соединенных Штатов к востоку от реки Миссисипи. То есть они состоят из множества лиственных деревьев, среди которых много дубов, каштан, бук, несколько видов кленов, ясень, гикори, вяз, береза и др. Исключениями или вариациями этого типа служат заболоченные участки, где преобладают черная ель и тсуга, а также бесплодные горные вершины, несущие питч-пайн и карликовый дуб с самых бедных песчаных почв юга Нью-Джерси. Такой тип леса, в котором каждый вид занимает наиболее подходящее для него положение и из которого поэтому вытеснены все конкуренты, считается экологами наименее развитым растительным сообществом.

Вокруг этих лесов и внутри них располагается наиболее развитое человеческое общество — деревни, поселки и города.

Практически все эти леса несколько раз вырубались и многократно горели. Отдельные деревья вокруг поселений часто величественны и внушительны, а изредка встречаются и рощи прекрасных деревьев, но лес — это лишь напоминание о том, чем он был, и залог того, чем он может стать.

На юге Нью-Джерси контраст с севером подчеркнут во всем. Вместо холмов и долин земля здесь ровная или полого-холмистая. Возле Делавэра и во многих местах внутри региона имеются плодородные почвы и процветающие общины, но значительная часть территории характеризуется песками и сосновыми лесами с подлеском из карликового дуба, часто покрывающими сотни тысяч акров. Это состояние оправдывает общепринятое название региона — «Пайнс», хотя вариации почвы часто порождают значительные участки дубрав, а болота из белого кедра окаймляют многие ручьи.

На песчаных землях прибыльное сельское хозяйство полно неопределенностей; однако лесное хозяйство не таково, ибо там смолистая сосна, несмотря на то, что ее почти полностью уничтожали пожары, годами бушевавшие по ровным пространствам, упорно держится и, получая передышку от огня хотя бы на несколько лет, вытягивает свои ветви живой зелени. Здесь находится обширная лесная зона штата; один из тех массивов, которые природой приспособлены для поддержания деревьев одного вида или одного класса. Эти «чистые» леса, именуемые так в противовес смешанным лесам более богатых регионов, встречаются в южных штатах, на далёком Севере и в Скалистых горах. Они легко развиваются, легко поддаются лесозаготовке и всегда будут, как и сейчас, главным источником поставок древесины для мира.

ПОЖАР

Ключ к лесной проблеме в Нью-Джерси, как и в любом штате, — это борьба с огнем. Несколько лет назад неоспоримым фактом было то, что от пожаров ежегодно погибало больше леса, чем от топора. Выжигание леса под пашню было оправдано, когда деревья являлись помехой, но эта привычка привила нам дурные наклонности. Из слуги огонь превратился в господина. Без пожаров мы в Нью-Джерси можем иметь и будем иметь столько леса, сколько нам нужно; с пожарами то, что плохо, становится еще хуже.



Уроком для Дня арбора и для каждого дня поэтому является настойчивое требование и призыв к тому, чтобы ни один лес не горел. Сидеть у костра — это весело, однако велика опасность того, что огонь выйдет из-под контроля и причинит вред. Даже низовой пожар, который по видимости сжигает лишь сухие листья и часто устраивается именно с этой целью, губит молодые деревья, только начинающие борьбу за жизнь. К счастью, Нью-Джерси берет свои пожары под контроль. Лесные инспектора находятся везде, где есть леса; их долг — предотвращать пожары всеми возможными способами, а если огонь вспыхивает, они должны созывать людей на его тушение. Леса уже откликаются на эту защиту и доказывают свою способность заботиться о себе, когда с них снято страшное бремя, висевшее над ними поколениями.

ПРАКТИЧЕСКОЕ ЛЕСОВОДСТВО

Хотя борьба с пожарами создаст лес там, где условия благоприятны, как здесь, для превращения его в хороший и продуктивный лес требуется мастерство лесовода. Здесь применяется знание более глубокое, чем то, которое позволяет узнать дерево или обеспечить его физическое благополучие. Успешный лесовод должен быть ученым-практиком во многих областях, обладать исполнительскими способностями и быть дельным бизнесменом. Всех, кто не соответствует этим требованиям, следует отговаривать от выбора лесоводства в качестве своей профессии.

ПАРКИ

Любое городское сообщество нуждается в парках, где те, кто живет в тесноте, могут найти свежий воздух. И штат со множеством городов должен предоставить людям возможность выходить на природу — не только на час, но на дни и недели. Нью-Джерси может сделать это в лесных массивах, расположенных так близко к большинству крупных городов. Вовсе не обязательно, чтобы штат оформлял право собственности на землю; немногие владельцы возражают против разумного использования, и почти все с радостью сняли бы любое ограничение, если бы были уверены, что этой привилегией не злоупотребят.

Строевые леса континентальной Европы повсеместно используются как великолепные общественные парки. Хорошие дороги делают доступными все уголки, а туристы настолько привыкли вести себя прилично, что никакого серьезного вреда не наносится. Мы можем иметь в изобилии парки такого рода ценою лишь гарантии материальных интересов владельцев.



ГОСУДАРСТВЕННАЯ ПОМОЩЬ

Штат Нью-Джерси готов помочь своим гражданам в любом вопросе, связанном с землей. Государственный лесничий в Трентоне проконсультирует частных лиц или общины относительно ухода за теневыми деревьями и посадки лесов или управления ими. Сельскохозяйственная опытная станция в Нью-Брансуике и Министерство сельского хозяйства в Трентоне окажут аналогичную помощь по любому вопросу, связанному с фермами, садами или огородами. Любой желающий узнать что-либо по этим темам имеет право задавать вопросы и искать совета.

ДЕНЬ АРБОРА МОЖЕТ БЫТЬ ОТМЕЧЕН ПОСАДКОЙ
РОЩИ ГАМИЛЬТОНА

ЧАРЛЬЗ А. ФИЛХАУВЕР, СТАРШИЙ ДИРЕКТОР ШКОЛЫ, УЕСТФИЛД

Следующее подобающее празднование Дня арбора, увековечившее исторический эпизод из жизни Александра Гамильтона, было проведено в парке Миндоускин, Уестфилд, 12 апреля 1918 года. Программа выросла из следующего повествования:


Александр Гамильтон в 1801 году посадил рощу из тринадцати деревьев у своего дома «Гамильтон-Грейндж», 143-я улица к западу от Конвент-авеню, Нью-Йорк. Деревьями были ликвидамбар смолоносный, или сладкая (красная) гуттаперча, и они были присланы с Юга. Каждое из тринадцати деревьев было названо в честь одной из тринадцати первоначальных колоний. Эта группа деревьев позже стала известна как «роща Гамильтона». Марта Вашингтон проявила огромный интерес как к ее поддержанию в порядке, так и к сохранению.



Программа была следующей.



Школы маршем направились в парк с флагами и собрались все вместе.

При поднятии флага исполнили песню «Знамя, усыпанное звездами», ведомые корнетистом.

Речь достопочтенного Артура Н. Пирсона.

Песня «Там, за океаном».

Посадка деревьев: каждый из тринадцати классов, от детского сада до двенадцатого класса, посадил дерево. Во время посадки деревьев в честь штатов зачитывались следующие отрывки. Когда сажали дерево Нью-Джерси, вся аудитория присоединилась к ответу.

Массачусетс


Это дерево мы сажаем как мемориал великому штату Массачусетс, славящемуся своими патриотами и ученостью. Пусть твоя эмблема, сосна, указывает на небеса, и твои идеалы ведут нас вперед.





Нью-Гэмпшир


Земля Великого Лика из Камня, присмотри за этими нашими Соединенными Штатами с бдительностью, которая удержит нас верными и стойкими в деле демократии.



Род-Айленд


Расти, дерево жизни, так же как рос дух религиозной свободы на этой нашей обширной земле.



Коннектикут


Как знаменитый Дух Хартии сохранил твое правительство свободным и нетронутым, так пусть ветви этого дерева увековечат для всего мира ту конституцию, по которой мы живем как нация.



Нью-Йорк


Возвышающиеся здания твоего мегаполиса взывают, устремляясь к небесам: «Эксельсиор». Пусть твой девиз станет девизом нашей нации.



Нью-Джерси


Мы гордимся этим «Садовым штатом Союза». Мы любим тебя и великий Союз, частью которого ты являешься. Ради тебя и нашей страны мы живем и служим.



Пенсильвания


Живи в памяти твоего основателя Уильяма Пенна, отца мира и справедливости. Этот дар мы хотели бы преподнести миру.



Мэриленд


Песня «Мэриленд, мой Мэриленд»



Делавэр


Да здравствует память об этом первом штате Союза. Пусть мы явим миру истину: «В союзе — сила».



Вирджиния


Родина отца нашей страны, тебе мы посвящаем это дерево. Вашингтон, дай нам ту мужественность, которая держала тебя верным великому делу свободы.



Северная Каролина


Высокий и величественный кипарис — дерево этого штата. Пусть наша страна стоит столь же величественно среди народов мира.



Южная Каролина


Подобно пальметте, простирающей свои ветви над всеми, кто приходит в ее тень, распространи на всех благословение жизни и свободы.



Джорджия


Убежище угнетенных. Пусть милосердие твоих основателей характеризует нас как нацию.



Песня «Америка»




Запись о посадках была сохранена в школе. В каждый последующий День арбора каждый класс, посадивший дерево, будет проверять, растет ли его дерево. Если дерево случайно погибнет, на его месте посадят другое. В некоторых местностях с большей уверенностью в приживаемости могут использоваться и другие деревья, помимо сладкой гуттаперчи.



СОВЕТЫ УЧИТЕЛЯМ

К. К. ДЭВИС, БЫВШИЙ СОТРУДНИК ГОСУДАРСТВЕННОГО СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННОГО КОЛЛЕДЖА, НЬЮ-БРАНСУИК

Поскольку сезон посадки уже наступил и вся природа готовится показать свой самый великолепный наряд, мы должны заинтересовать учеников способами облагораживания школы. Нет в стране ни одной школы, которую нельзя было бы сделать лучше, а многие из них могут быть улучшены весьма значительно. Ученики проявят большой интерес к этому делу, если получат небольшое поощрение и руководство со стороны своих учителей.

Облагораживайте школьные территории. Плетеная проволочная решетка, поддерживающая пышную лозу, послужит прекрасным экраном для неприглядных хозяйственных построек. Кустарники у фундамента школьного здания, в углах дорожек и в виде естественных групп в углах территории добавят красоты школьному окружению. Несколько участков, не используемых для игр или сада, можно засадить травой. Никогда не разбрасывайте деревья или кустарники отдельно по всей лужайке. Лучше сгруппировать кустарники в естественные скопления в углах или у фундамента, дорожек и границ. Используйте деревья вдоль границ и разделительных линий. Местные деревья и кустарники всегда предпочтительнее завозных или экзотических видов.

ПЛАНИРОВАНИЕ ДНЯ АРБОРА

Планы на День арбора следует начинать заблаговременно и включать в них ряд направлений подготовительной работы.

Сначала отправьте запрос на бюллетени.

Нарисуйте планы территории, измерив линии и расстояния, чтобы придать им некоторую точность. Если это задание поручено классу, лучшую карту можно оравить в рамку для будущего использования школой. Можно использовать по меньшей мере паспарту. Эта карта может показать план посадок на несколько лет вперед, если посадить предстоит больше, чем можно сделать в этом году. Следует показать дорожки, здания, группы кустарников, деревья, школьный сад, игровые площадки и т. д.

Эту работу могут выполнить классы арифметики или географии. Класс арифметики может также подобрать подходящие размеры для участков конкурса кукурузы.



Поручите классам чтения читать о птицах, садоводстве, деревьях, лужайках, сорняках и т. д. Используйте новые слова на уроках правописания. Пусть и мальчики, и девочки мастерят дома скворечники. Они могут быть готовы к вывешиванию в День арбора.

Тестирование кукурузы и изучение семян следует начать немедленно.

Деревья, кустарники и семена, которые будут высажены в День арбора или вскоре после него, должны быть подготовлены заранее. Корни деревьев и кустарников необходимо временно укрыть почвой, чтобы предотвратить высыхание.

Some exercises in root grafting of apples may be carried out as
described in two of the bulletins, 113 and 408.

Инструменты для посадки на школьной территории учащиеся могут принести из дома; список доступного для этой цели инвентаря следует составить заранее.

Разделите учащихся на подходящие группы для работы, чтобы каждый знал свою роль.

Пригласите родителей и близких к работе в День арбора и сделайте его общественным мероприятием. Мужчины могут прийти поработать утром, а женщины — прийти с корзинами для пикника в полдень, причем оба пола остаются до окончания упражнений.

Запланируйте, чтобы кто-нибудь сфотографировал детей и шефов во время работ по благоустройству.

Не забудьте заранее завезти навоз и хорошую почву.

ПРИМЕРНЫЕ ПРОГРАММЫ

I


1. Замечания учителя или члена школьного совета о ценности преподавания полезного и прекрасного наряду с классическим и историческим.

2. Пусть пять учеников встанут вместе. Первый ученик прочтет из этой брошюры или расскажет своими словами, почему мы все должны больше знать о деревьях; второй — о насекомых; третий — о сорняках; четвертый — о птицах; пятый — о кукурузе.

3. Пусть пять девочек встанут и каждая расскажет несколько фактов о какой-нибудь полезной птице.

4. Пусть мальчик, сделавший скворечник, расскажет, как скворечники защищают молодых птиц и как он смастерил свой.

5. Пусть мальчик расскажет о некоторых способах уничтожения домовых воробьев, почерпнутых из Фермерского бюллетеня США № 383.

6. Другой мальчик должен рассказать, как отличать домовых воробьев от других воробьев и обычных птиц.






7. Пусть лучшие сажальщики деревьев расскажут, как сажать дерево — подготовка почвы, корни, обрезка и сама посадка.



Примечание. В любом из этих упражнений или во всех сразу учащиеся могут почерпнуть материал из этой брошюры и упомянутых в ней бюллетеней. Они могут делать заметки на бумаге о том, что хотят сказать, и выступать по этим записям. Если времени на подготовку очень мало, пункты можно переписать и зачитывать напрямую. Пусть каждое упражнение будет очень коротким.

II


1. Объявление планов конкурсов по школьному или домашнему садоводству, выращиванию кукурузы или другой работе, которую школа планирует проводить, а также наград, предлагаемых за конкурсы и выставки следующей осенью.

2. Некоторые ученики могут рассказать о нескольких полезных свойствах деревьев и лесов, либо пять учеников могут встать вместе и каждый рассказать об одной важной пользе.

3. Пусть ученик опишет, как тестировать семенную кукурузу методом индивидуального початка.

4. Пусть два ученика расскажут о двух типах бабочек-мотыльков, причем каждый расскажет, как бороться с такими насекомыми.

5. Пусть мальчик расскажет о трех или четырех вещах, необходимых для улучшения домашнего газона. (См. Бюллетень США № 248)

6. Пусть три ученика встанут и каждый возьмет на себя одну часть


(а) Использование лиан для облагораживания территории школы или дома с перечислением некоторых лиан для использования в определенных местах

(б) Использование деревьев тем же образом

(c) Использование кустарников тем же способом





ЦЕННОСТЬ НАШИХ ЛЕСОВ

Мало кто задумывается о лесе как о хранилище воды. Кто бы мог подумать, что «чаща» удерживает воду не хуже мельничного пруда или водохранилища! Но это так, хотя мы и не видим удерживаемую ими воду, за исключением, пожалуй, редких луж; тем не менее, это одна из важнейших функций, которую может выполнять лес.

Каждый из нас замечал во время прогулки по лесу, насколько мягкая и упругая земля под ногами. Толстый ковер из листьев, веток и гнилой древесины покрывает землю, иногда достигая в глубину нескольких футов. Он очень пористый и впитывает воду, как губка. Когда начинается буря и дождь льет как из ведра, вода не бьет напрямую по земле под деревьями, поскольку капли дождя сначала ударяются о листья и ветки кроны. Затем вода мягко стекает вниз и пропитывает листовой опед. Если лес занимает большую площадь, поглощается очень большое количество воды — достаточное для предотвращения наводнений, за исключением периодов необычно затяжных дождей. Постепенно в течение последующих недель и месяцев поглощенная вода просачивается в низинах в виде «родников» и с веселым журчанием устремляется в небольшие ручьи, которые продолжают формировать речушки и реки, мирно и неуклонно текущие в море.

Если нет деревьев, нет листьев, разбивающих падающие капли дождя, нет губчатого перегноя, удерживающего воду при ее падении, нет переплетенных корней, предотвращающих размыв, крупные капли дождя падают на землю и быстро образуют стремительные потоки, размывающие почву в овраги. Голая земля, конечно, впитывает некоторое количество воды, но гораздо меньше, чем лесной гумус. Если дожди продолжаются, реки вскоре переполняются сверх пропускной способности своих берегов и разливаются по близлежащим долинам, неся с собой опустошение. После прекращения сильных дождей паводковые воды спадают так же внезапно, как и поднялись, а потоки мелеют до ничтожных размеров, иногда полностью пересыхая долгим жарким летом.

Таким образом, леса действуют как огромные резервуары и способствуют предотвращению катастрофических наводнений и поддержанию стока рек на практически одинаковом уровне в течение всего года.

Теперь давайте посмотрим, как используются деревья. Главное их назначение — дрова; однако это по большей части гниющие или дефектные деревья из фермерских лесополос, отходы лесозаготовительного региона или древесина с расчищаемых под пашню земель. Говорят, что ежегодно используется около 100 000 000 кордов.

Однако большая часть товарной древесины распиливается на пиломатериалы, которые используются самым разным образом. Первое и главное назначение пиломатериалов — строительство домов, амбаров, сараев, хозяйственных построек и заборов.

Далее идут мебель всех видов — стулья, столы, кровати и вся остальная мебель для жилых домов, офисов и школ; музыкальные инструменты; транспортные средства всех видов — повозки, кареты, легкие экипажи и детали автомобилей; сельскохозяйственные орудия — плуги, бороны, жатки, молотилки и другой фермерский инвентарь.

Вагоностроение — еще одна крупная сфера применения пиломатериалов: товарные вагоны, пассажирские вагоны и трамваи. Другие важные области применения древесины — это шпалы, столбы для телеграфных и телефонных линий, а также «креппи» или опоры в шахтах. На производство бумаги уходит даже больше деревьев, чем на эти цели. Кроме того, существует множество мелких предметов домашнего обихода, таких как катушки, тарелки для масла, ящики для фруктов, корзины, коробки, всевозможные инструменты, игрушки, рамки для картин, спички, карандаши, бельевые прищепки, зубочистки и т. д. Это мелочи, но их используется так много, что они потребляют огромное количество древесины. Далее мы получаем дубильную кислоту для выделки кожи, скипидар и канифоль, кленовый сахар и множество экстрактов, используемых в производстве лекарств.

Леса настолько ценны, что вся нация заинтересована в их сохранении. Никто не извлекает из них больше пользы, чем фермер, и никто не должен быть в них заинтересован больше него.— Бюллетень Бюро образования США, «День сельского хозяйства и сельской жизни»

ПТИЦЫ

Следует обратиться к публикации этого Департамента «Изучение птиц и птичьей жизни в школах Нью-Джерси», подготовленной доктором Робертом Г. Ливиттом из Трентонского педагогического колледжа.
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См. библиографию в конце монографии.





ДЕНЬ ПОМИНОВЕНИЯ

30 мая



СОН ХРАБРЫХ


How sleep the brave, who sink to rest


By all their country's wishes blessed!


When Spring, with dewy fingers cold,


Returns to deck their hallowed mold,


She there shall dress a sweeter sod


Than Fancy's feet have ever trod.




By fairy hands their knell is rung;


By forms unseen their dirge is sung;


There Honor comes, a pilgrim gray,


To bless the turf that wraps their clay;


And Freedom shall awhile repair,


To dwell a weeping hermit there!





Уильям Коллинз







ДЕНЬ ПОМИНОВЕНИЯ

ДЖОРДЖ К. БЕЙКЕР, СТАРШИЙ ДИРЕКТОР ШКОЛЫ, МУРСТАУН

ПРИМЕРНАЯ ПРОГРАММА


Салют флагу

Песня — «Боевой гимн Республики»

История Дня поминовения

Рассказы с полей сражений 1861 и 1918 годов, рассказанные старшеклассниками, взрослыми членами общины или солдатами

«Синие и серые»

Песня — «Не гасите домашний очаг»

«Геттисбергская речь»

«На полях Фландрии»

Песня — «Америка» или «Знамя, усыпанное звездами»



При подготовке и проведении программы ко Дню поминовения учителю, группе учеников или какому-либо активному члену общины следует рассказать о жертвах, принесенных солдатами нашей страны во время различных войн, в которых мы участвовали; о тех великих принципах, за которые они сражались, и о том, почему мы должны чтить их память в государственных школах нашей страны. На протяжении всей подготовки и проведения программы должно присутствовать осознание того долга, который мы имеем перед теми, кто сражался и погиб за дело свободы. Самая простая программа, подготовленная в таком духе, будет иметь непреходящую ценность для детей школы и для членов общины, в которой проводятся мероприятия.

Ученики и учителя должны всесторонне обсудить, какая именно программа будет представлена. На учащихся следует возложить большую ответственность за составление программы. Они должны подготовить все «проекты», необходимые для реализации программы, и пригласить всех шефов и друзей по общине.

Эти мероприятия должны стать служением, истинно чтящим память павших героев нашей страны.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ДНЯ ПОМИНОВЕНИЯ

Официальное начало празднования 30 мая как Дня поминовения было положено приказом, изданным в 1868 году генералом Джоном А. Логаном, в то время главнокомандующим Великой армии Республики. Генерал Логан впоследствии часто говорил, что издание этого приказа было самым гордым поступком в его жизни.



Обычай разбрасывать цветы на могилах существует в некоторых странах с давних времен. Считается, что первое украшение могил солдат Гражданской войны было произведено 13 апреля 1862 года двумя маленькими девочками, дочерьми капеллана из Мичигана. Они ходили собирать полевые цветы и на обратном пути наткнулись на грубый безымянный холмик, под которым лежал какой-то северный парень.

Одна из девочек сказала: «О, давай положим наши цветы на эту могилу! Он был солдатом». Они опустились на колени и сплели венки из цветов на той могиле. Эта могила находилась в Виргинии, недалеко от Маунт-Вернона. На следующий день они привлекли свою семью и друзей к плану украсить все могилы, и этот план был осуществлен. Каждый последующий год в мае они поступали так же, где бы ни находились. Другие видели их и следовали их примеру.

Более поздняя дата — 30 мая — была выбрана генералом Логаном для того, чтобы цветы можно было достать во всех северных штатах.

От украшения могил солдат этот обычай распространился на могилы всех, у кого есть родственники или друзья, которых следует помянуть. Со временем солдаты будут забыты, но обычай украшать могилы цветами, несомненно, сохранится на многие поколения вперед. Побуждающий к этому дух — благородный дух, который следует бережно хранить всегда.

Спустя два года после окончания Гражданской войны в газете «Нью-Йорк трибюн» была опубликована небольшая заметка, в которой просто говорилось, что «женщины Колумбуса, штат Миссисипи, проявили беспристрастность в своих подношениях памяти погибших. Они одинаково усыпали цветами могилы солдат Конфедерации и Национальной армии».

После этого Север преисполнен нежности, а Фрэнсис Майлз Финч был вдохновлен на создание своей трогательной лирической поэмы «Синие и серые», которая стала символом веры этого праздника.

В своей знаменитой речи Чонси М. Депью изящно описал это событие: «Когда война на Юге закончилась — там, где под более теплым небом и с более поэтичным темпераментом символы и эмблемы понимают лучше, чем на практичном Севере, — вдовы, матери и дети погибших солдат Конфедерации вышли и усыпали их могилы цветами; во многих местах женщины беспристрастно разбросали их также над неизвестными и безымянными местами упокоения солдат Союза. Когда весть об этой трогательной дани уважения пронеслась по Севере, она пробудила, как ничто другое не могло бы пробудить, национальное согласие и любовь и сгладила междоусобную вражду и страсти. Так из скорби, общей как для Севера, так и для Юга, рождается этот прекрасный обычай».



Однако этот инцидент не принес практических результатов до мая 1868 года, пока генерал-адъютант Н. П. Чипман не предложил национальному главнокомандующему Джону А. Логану из Великой армии Республики, чтобы их организация ввела обычай возлагать цветы на могилы солдат Союза в какое-то единое время. Генерал Логан немедленно издал приказ, назначив 30-й день мая 1868 года «для целей усыпания цветами или иного украшения могил товарищей, погибших при защите своей страны во время недавнего мятежа и чьи тела покоятся ныне почти на каждом городском, деревенском или сельском кладбище страны... Цель главнокомандующего состоит в том, чтобы инициировать это празднование в надежде, что оно будет поддерживаться из года в год, пока жив хотя бы один участник войны, чтящий память ушедших».

Идея быстро распространилась. Законодательное собрание за законодательным собранием закрепляли ее в законе, пока этот праздник не стал официальным во всех штатах. В некоторых южных штатах обычно выбирается более ранняя дата.

ПОДЪЕМ ПАТРУЛЯ [F]


[F] Используется с разрешения и по специальному соглашению с издательством «Houghton Mifflin Company», являющимся официальным издателем.



Hark! I hear the tramp of thousands


And of armed men the hum;


Lo! a nation's hosts have gathered


Round the quick alarming drum—


Saying "Come,


Freeman, come!


Ere your heritage be wasted," said the quick alarming drum.




"Let me of my heart take counsel:


War is not of life the sum;


Who shall stay and reap the harvest


When the autumn days shall come?"


But the drum


Echoed "Come!


Death shall reap the braver harvest," said the solemn-sounding drum.




"But when won the coming battle,


What of profit springs therefrom?


What if conquest, subjugation,


Even greater ills become?"


But the drum


Answered, "Come!


You must do the sum to prove it," said the Yankee answering drum.




"What if, 'mid the cannon's thunder,


Whistling shot and bursting bomb,


When my brothers fall around me,


Should my heart grow cold and numb?"


But the drum


Answered "Come!


Better there in death united than in life a recreant—Come!"




Thus they answered—hoping, fearing,


Some in faith and doubting some,


Till a trumpet-voice, proclaiming,


Said, "My chosen people, come!"


Then the drum,


Lo! was dumb,


For the great heart of the nation, throbbing, answered, "Lord, we come!"





Брет Харт



СИНИЕ И СЕРЫЕ


By the flow of the inland river,


Whence the fleets of iron have fled,


Where the blades of the grave-grass quiver,


Asleep are the ranks of the dead:


Under the sod and the dew,


Waiting the judgment-day;


Under the one, the Blue,


Under the other, the Gray.




These in the robings of glory,


Those in the gloom of defeat,


All with the battle-blood gory,


In the dusk of eternity meet:


Under the sod and the dew,


Waiting the judgment-day;


Under the laurel, the Blue,


Under the willow, the Gray.




From the silence of sorrowful hours


The desolate mourners go,


Lovingly laden with flowers


Alike for the friend and the foe:


Under the sod and the dew,


Waiting the judgment-day;


Under the roses, the Blue,


Under the lilies, the Gray.




So with an equal splendor,


The morning sun-rays fall,


With a touch impartially tender,


On the blossoms blooming for all:


Under the sod and the dew,


Waiting the judgment-day;


Broidered with gold, the Blue,


Mellowed with gold, the Gray.




So, when the summer calleth,


On forest and field of grain,


With an equal murmur falleth


The cooling drip of the rain:


Under the sod and the dew,


Waiting the judgment-day;


Wet with the rain, the Blue,


Wet with the rain, the Gray.




Sadly, but not with upbraiding,


The generous deed was done;


In the storm of the years that are fading


No braver battle was won:


Under the sod and the dew,


Waiting the judgment-day;


Under the blossoms, the Blue,


Under the garlands, the Gray.




No more shall the war cry sever,


Or the winding rivers be red;


They banish our anger forever


When they laurel the graves of our dead!


Under the sod and the dew,


Waiting the judgment-day;


Love and tears for the Blue,


Tears and love for the Gray.





Фрэнсис Майлз Финч



ПРОЩАЛЬНЫЙ ГИМН


God of our fathers, known of old—


Lord of our far-flung battle line—


Beneath whose awful hand we hold


Dominion over palm and pine—


Lord God of Hosts, be with us yet,


Lest we forget—lest we forget!




The tumult and the shouting dies,


The captains and the kings depart;


Still stands thine ancient sacrifice—


An humble and a contrite heart.


Lord God of Hosts, be with us yet,


Lest we forget—lest we forget!




Far-called, our navies melt away;


On dune and headland sinks the fire.


Lo! all our pomp of yesterday


Is one with Nineveh and Tyre!


Judge of the nations, spare us yet,


Lest we forget—lest we forget!




If, drunk with sight of power, we loose


Wild tongues that have not Thee in awe,


Such boasting as the Gentiles use


Or lesser breeds without the law—


Lord God of Hosts, be with us yet,


Lest we forget—lest we forget!




For heathen heart that puts her trust


In reeking tube and iron shard,


All valiant dust that builds on dust,


And guarding calls not Thee to guard,


For frantic boasts and foolish word,


Thy mercy on Thy people, Lord!


Amen.





Редьярд Киплинг



БОЕВОЙ ГИМН РЕСПУБЛИКИ


Mine eyes have seen the glory of the coming of the Lord;


He is trampling out the vintage where the grapes of wrath are stored;


He hath loosed the fateful lightning of His terrible swift sword;


His truth is marching on.




Glory! glory! Hallelujah!


Glory! glory! Hallelujah!


Glory! glory! Hallelujah!


His truth is marching on.




I have seen Him in the watch-fires of a hundred circling camps;


They have builded Him an altar in the evening dews and damps;


I can read His righteous sentence by the dim and flaring lamps.


His day is marching on.




He has sounded forth the trumpet that shall never call retreat;


He is sifting out the hearts of men before His judgment seat;


Oh, be swift, my soul, to answer Him! be jubilant, my feet!


Our God is marching on.




In the beauty of the lilies Christ was born across the sea,


With a glory in His bosom that transfigures you and me;


As He died to make men holy, let us die to make men free,


While God is marching on.





Джулия Уорд Хау



Сегодня мы рассыпали наши цветочные дары на могилы павших патриотов. Эти хрупкие знаки привязанности скоро завянут, но пусть память об этих мучениках не перестает вдохновлять нас на более чистую, более святую жизнь! Перекличка вызывает в памяти их лица и их подвиги. Они были верны до конца. Изнурительный марш, бивуак, бой до сих пор помнятся выжившим. Но ваш строй, товарищи, с каждым годом редеет. Один за другим вы будете выбывать из рядов, и другие руки вскоре могут усыпать ваши могилы цветами, как вы сделали это сегодня на вон том кладбище. Когда вас зачислят в последний грандиозный смотр со всеми ветеранами и героями земли, пусть каждый с ликующим сердцем примет восхищенную дань Великого Главнокомандующего «Хорошо сделано!» и станет вместе с Ним участником непреходящего и триумфального блаженства!

Э. П. Твинг



Из всех воинских добродетелей той, которая, пожалуй, наиболее характерна для истинно храбрых, является добродетель великодушия. Это чувство, увековеченное Скоттом в его звучных и воинственных стихах, навеки свяжет имя короля Шотландии с именами великих духов прошлого. Как грандиозны проявления тех же благородных порывов, которые характеризуют это памятное поле брати! Мои соотечественники с Севера, если мне позволено говорить от имени тех, кого я представляю, позвольте мне заверить вас, что в самых глубоких глубинах своей природы они отвечают взаимностью на это великодушие со всей мужественностью и искренностью, на которые способны. В знак этой искренности они присоединяются к освящению для ежегодного патриотического паломничества этих исторических высот, которые выпили столько обильных глотков американской крови, пролитой так щедро при исполнении долга, как каждый из них его понимал, — Мекки для Севера, который так грандиозно защищал ее, Мекки для Юга, который так храбро и упорно штурмовал ее. Мы присоединяемся к вам в выделении этой земли в качестве прочного памятника мира, братства и вечного союза. Я повторяю эту мысль с акцентом, с единством сердца и цели, во имя общей страны и всеобщей свободы; и кровью наших павших братьев мы объединяемся в священном освящении этих заветных холмов как святого, вечного залога верности жизни, свободе и единству этой дорогой Республики.

Джон Б. Гордон



Из книги «Геттисберг: Мекка для синих и серых»



Наши отцы постановили, что в этой Республике не должно быть никаких различий; но человеческая нить сильнее законов, и ничто не может помешать этому народу оказывать почести всем, кто заслужил благодарность страны. Каждый человек, с честью носивший оружие, заслужил и обязательно получит особую долю уважения. И наша особая привилегия — помнить, что наши армии и флоты, регулярные и добровольческие, всегда были достойны уважения... Великая армия Республики — солдаты и граждане, которых Республика рада чествовать.

Джон Хэй



Пусть никакой вандализм алчности или небрежения, никакие опустошения времени не свидетельствуют нынешнему или грядущим поколениям о том, что мы как народ забыли цену свободной и неделимой Республики.

Джон А. Логан



Мы чтим наших героических и патриотических мертвецов тем, что остаемся истинными людьми, и как истинные люди верно сражаемся в битвах нашего дня, как они сражались в битвах своего дня.

Дэвид Грегг



ВСЛЕД ЗА ВЕЛИКИМИ СПУТНИКАМИ!

Род человеческий не иссяк.

Мы все еще люди и достойны наших отцов.

Вот что говорит нам День поминовения 1919 года.

Мы говорим не из гордыни или тщеславного хвастовства, а в ужасном и торжественном смирении, ибо именно наши мертвецы побуждают нас к этому. Они, наши родные и по крови, не боялись умереть.

Когда явился Разрушитель, мерзкий Дракон с дыханием ядовитого газа, глазами адского огня и стальными зубами, они не отступили, наши братья, но проявили себя мужчинами, и ударили, и, умирая, ударили снова, и бросили свои разорванные тела в брешь, и «заполнили брешь нашими английскими мертвецами».

Мы из таких.

Мы обнимаем наших мертвецов и с гордостью поднимаем их к Богу, и перед лицом всех людей прославляем то, что это наша порода.

Лжи Обвинителя опровергнуты. Его клевета спадает с нас. Мы не рабы алчности, не корыстолюбцы, не изнеженные и трусливые. Мы умеем страдать и умирать. Мы тоже можем следовать за мерцающим светом.

О марафонские эллины, подвиньтесь для нас! Через Шато-Тьерри и Аргоннский лес мы пришли встать рядом с вами и осмеливаемся назвать вас братьями.

Вы, пятьсот балаклавцев, встретьте этих парней из Канзаса и Нью-Йорка, которые тоже беззаботно скакали в долину смерти. Они вашей породы.

Вы, люди Банкер-Хилла, Геттисберга и Сан-Хуана, место! Место для этих сыновей наших соседей, наших друзей и товарищей по играм!



Для них тоже лавр и царственный реквием! Для них Крест Почета и Божественный Нимб!

Они наши! Наши! Боже правый, мы будем достойны их. Так восклицает поэт Америки:

«Вперед! Вслед за великими Спутниками и принадлежать им!

«Вперед! Через борьбу и войны!

«Увенчались ли успехом прошлые битвы?

«Что преуспело? ты сам? твоя нация? Природа?

«Теперь пойми меня хорошо — в самой сути вещей заложено то, что из любого плода успеха, каков бы он ни был, должно возникнуть нечто, делающее необходимым еще более великое преодоление.

«Вперед! Дорога перед нами!»

Д-р Франк Крейн



ПОХОДНЫЙ ФЛАГ

Походный флаг не является официальным флагом Правительства Соединенных Штатов. Насколько нам известно, эта идея была совершенно новой, и заслуга ее создания принадлежит Р. Л. Квайссеру из Кливленда, штат Огайо, который разработал и запатентовал нынешний флаг. Тем не менее, он пустил столь глубокие корни в народных настроениях и оказал столь благотворное влияние, что получил официальное признание, и каждого, кто имеет право вывешивать его, поощряют и настоятельно призывают делать это.

Мистер Квайссер ранее был капитаном роты пулеметчиков 5-го пехотного полка Огайо (ныне 145-го пехотного полка США), откуда вышел в отставку из-за несчастного случая. Он так описывает происхождение флага:

«Вскоре после 6 апреля 1917 года, когда была объявлена война с Германией, мне пришла в голову мысль, что оба моих сына, которые все еще были офицерами гвардии, снова будут призваны, и я задумался, не смогу ли я придумать какой-нибудь знак или символ, по которому можно было бы узнать, что они находятся на службе своей родине, и который стал бы для их матери видимым знаком жертвы, приносимой ее сыновьями. Вдохновение походного флага пришло ко мне именно так».

Официальный бюллетень США





ПОХОДНЫЙ ФЛАГ


A field of gleaming white,


A border ruby red,


And a blazing star


That is seen afar


As it flutters overhead.




From the window of a cot,


From the mansion on the hill,


Sends that banner fair,


Beyond compare,


Its loyal message still.




"A man beloved and dear,


O land, I've given to you.


He has gone to fight


On the side of right;


To Old Glory he'll be true!"




It floats from learning's halls,


And within the busy mart,


Where its crowded stars


Form growing bars


To rejoice the drooping heart.




Each star stands for a life,


To the nation gladly given,


For an answered prayer


To those "over there,"


Though a mother's heart be riven.




We pass with kindling eye


Beneath your colors true;


A nation's love,


A nation's hope


Are bound in the heart of you!





Джозефина М. Фабрикант



У МЕНЯ ЕСТЬ СЫН [G]


[G] Перепечатано из «Saturday Evening Post», Филадельфия. Авторское право 1017 года принадлежит «Curtis Publishing Company», Филадельфия.



I have a son who goes to France


Tomorrow.


I have clasped his hand—


Most men will understand—


And wished him, smiling, lucky chance in France.


My son!


At last the house is still—


Just the dog and I in the garden—dark—


Stars and my pipe's red spark—


The house his young heart used to fill


Is still.




He said one day, "I've got to go


To France—Dad, you know how I feel!"


I knew. Like sun and steel


And morning. "Yes," I said, "I know


You'll go."




I'd waited just to hear him speak


Like that.


God, what if I had had


Another sort of lad,


Something too soft and meek and weak


To speak!




And yet!


He could not guess the blow


He'd struck.


Why, he's my only son!


And we had just begun


To be dear friends. But I dared not show


The blow.




But now—tonight—


No, no; it's right;


I never had a righter thing


To bear. And men must fling


Themselves away in the grieving sight


Of right.




A handsome boy—but I, who knew


His spirit—well, they cannot mar


The cleanness of a star


That'll shine to me, always and true,


Who knew.




I've given him.


Yes; and had I more,


I'd give them too—for there's a love


That asking, asks above


The human measure of our store—


And more.




Yes; it hurts!


Here in the dark, alone—


No one to see my wet old eyes—


I'll watch the morning rise—


And only God shall hear my groan


Alone.




I have a son who goes to France


Tomorrow.


I have clasped his hand—


Most men will understand—


And wished him, smiling, lucky chance


In France.





Эмори Поттл





НА ПОЛЯХ ФЛАНДРИИ [H]


[H] Из книги «На полях Фландрии» подполковника Джона Маккрея, с любезного разрешения издательства «G. P. Putnam's Sons».



In Flanders fields the poppies blow


Between the crosses, row on row,


That mark our place; and in the sky


The larks, still bravely singing, fly,


Scarce heard amidst the guns below.




We are the dead. Short days ago


We lived, felt dawn, saw sunset glow,


Loved and were loved; and now we lie


In Flanders fields.




Take up our quarrel with the foe!


To you from failing hands we throw


The torch. Be yours to hold it high!


If ye break faith with us who die


We shall not sleep, though poppies grow


In Flanders fields.





Джон Маккрей



ОТВЕТ АМЕРИКИ


Rest ye in peace, ye Flanders dead.


The fight that ye so bravely led


We've taken up. And we will keep


True faith with you who lie asleep,


With each a cross to mark his bed,


And poppies blowing overhead,


Where once his own life blood ran red.


So let your rest be sweet and deep


In Flanders fields.




Fear not that ye have died for naught.


The torch ye threw to us we caught.


Ten million hands will hold it high,


And freedom's light shall never die!


We've learned the lesson that ye taught


In Flanders fields.





Р. В. Лиллард





АМЕРИКАНСКИЕ НАСТРОЕНИЯ

Это страшное дело — вести этот великий миролюбивый народ в войну, в самую ужасную и разрушительную из всех войн, когда сама цивилизация, кажется, находится на весах. Но справедливость дороже мира, и мы будем бороться за те ценности, которые мы всегда хранили ближе всего к сердцу — за демократию, за право тех, кто подчиняется власти, иметь голос в управлении собственными государствами, за права и свободы малых наций, за всеобщее господство справедливости посредством такого союза свободных народов, который принесет мир и безопасность всем нациям и сделает наконец сам мир свободным.

Мы можем посвятить такой задаче наши жизни и наши состояния, все, чем мы являемся и все, что у нас есть, с гордостью тех, кто знает, что настал день, когда Америка имеет привилегию пролить свою кровь и отдать свою мощь за те принципы, которые дали ей рождение, счастье и мир, которым она дорожила. С божьей помощью она не может поступить иначе.

Вудро Вильсон



Мы вступили в эту войну ради самих себя. Это война за спасение Америки, за сохранение самоуважения, за оправдание нашего права жить так, как мы жили, а не так, как кто-то другой желает, чтобы мы жили. Ценнее то, чтобы эта Америка жила, чем то, чтобы мы, американцы, жили.

Франклин К. Лейн



Ни одна нация не имеет права на свою свободу, если она не желает бороться за свободу других и за свою собственную.

Цена войны измеряется не деньгами. Она исчисляется медленно выплачиваемой ценой человеческого сердца — каплями крови, каплей за каплей.

Чарльз К. Гордон



БИБЛИОГРАФИЯ

См. библиографию в конце монографии.





ДЕНЬ ФЛАГА

14 июня





ЗВЕЗДЫ И ПОЛОСЫ

Это не разрисованная тряпка. Это целая национальная история. Это Конституция. Это Правительство. Это свободный народ, стоящий в Правительстве, на Конституции.

Генри Уорд Бичер







ДЕНЬ ФЛАГА

ХАННА Х. ЧЬЮ, ДИРЕКТОР ШКОЛЫ КУЛВЕР, МИЛЛВИЛЛ

Великая война с большей силой подтолкнула нас к осознанию необходимости приучать молодежь нашей страны к большему уважению и более полным знаниям о нашей национальной эмблеме.

Где бы ни развевался флаг, детей необходимо учить любить его и уважать его значение.

Нью-Джерси давным-давно потребовал вывешивать флаг на школьных зданиях и ежедневно отдавать салют флагу, но никакой закон не может гарантировать, что дух закона будет подчеркиваться.

Учителя детей нашего штата несут ответственность за воспитание патриотизма, и будущее демократии зависит от патриотических идеалов, воспитываемых в государственных школах. У нас будет больше патриотических празднований, чем прежде, и одним из тех, которые мы будем отмечать с большим интересом, станет День флага.

Дата, официально установленная для празднования Дня флага, приходится на столь близкое к концу учебного года время, что ее вполне можно использовать как особый повод, когда ученики и родители вместе отдают дань уважения нашей национальной эмблеме.

День флага может стать поводом для поднятия нового флага или сбора средств на шелковые флаги либо патриотическую картину для классов, давая тем самым родителям возможность внести свой вклад в патриотизм школы. Если школе собираются подарить новый флаг, День флага станет наиболее подходящим временем для его принятия, а мероприятия могут проводиться частично или полностью на открытом воздухе. На игровой площадке все ученики могут принимать участие в маршах и строевых упражнениях, соответствующих их классам. Для достижения наилучшего эффекта лучше соблюдать определенное единообразие костюмов. Любые движения, выполняемые единообразно в массе, выглядят приятно, и учителя могут с хорошим эффектом адаптировать строевые фигуры под свою игровую площадку. Целью учителя младших классов должно быть пробуждение любви и благоговения перед флагом и привитие преданности умам и сердцам детей.

В старших классах детей следует не только приучать проявлять любовь и уважение к флагу, но и понимать свой долг перед страной. Они должны изучать флаг, его историю, его значение, его различные формы и способы использования, правильные способы его вывешивания и надлежащий порядок его подъема и спуска.



Также следует преподавать флаг нашего штата вместе с его историей.

Частью нашего школьного законодательства является то, что салют флагу должен быть частью ежедневной программы. Обязанность учителя — объяснить учащимся смысл и дух салюта, не пренебрегая правильным произношением слов. Салют никогда не следует повторять небрежно, его нужно отдавать серьезно и только после того, как дети встанут.

При составлении программы следует уделять внимание текущим событиям. Можно петь лучшие из популярных песен. (Убедитесь, что они лучшие.) Современная литература предоставит некоторую прозу и поэзию, подходящую для этого случая. Всегда должна звучать реальная нота современности. Не следует использовать одну и ту же программу из года в год, материал нужно выбирать заново каждый раз, хотя некоторое повторение использования стандартных декламаций и национальных песен вполне ожидаемо.

Ведение альбома для вырезок с подходящим материалом станет ценным подспорьем для учителя. Такой альбом можно сделать, используя большие конверты, закрепив их снизу на картонной обложке и подписав каждый конверт в соответствии с его содержимым. По мере пополнения песен, стихов, программ и т. д. каталог содержимого можно вести на внешней стороне конверта. Лучше всего наклеивать декламации на плотную бумагу, чтобы сохранить их дольше.

ПРИМЕРНЫЕ ПРОГРАММЫ

МЛАДШИЕ КЛАССЫ


Вступительное слово ответственного учителя

Пение школы, «Америка»

Декламация, «Наш флаг» (автор Мэй Хоулистер), ученик первого класса

Декламация, «Твой флаг и мой флаг» (автор Уилбур Д. Несбит), ученик четвертого класса

Песня, «Флаг нашей страны» (автор Флоренс Л. Дрессер)

Строевая подготовка с флагами, все ученики

Вручение нового флага, член Ассоциации родителей и учителей

Салют флагу, вся аудитория: «Я клянусь в верности моему флагу и Республике, которую он олицетворяет; единой Нации, неделимой, со Свободой и Правосудием для всех»

Песня, «Знамя, усыпанное звездами»





СРЕДНИЕ КЛАССЫ


Выступление ответственного учителя или ученика

Песня, «Знамя, усыпанное звездами», школа в сопровождении школьного оркестра

Речь, «Обращение ко Дню флага» (автор Президент Вильсон), ученик восьмого класса

Декламация, «Имя Старой Славы» (автор Джеймс Уиткимб Райли)

Песня, «Развертывание флага» (автор Клара Эндикотт Сирс)

«Почему мы должны любить Флаг» (Лучшая авторская речь ученика)

Декламация, «Старый флаг» (автор Хаббард Паркер)

Песня, «Мы сохраним Старую Славу развевающейся» (автор Карлтон С. Монтанье)

Flag drill and grand march, All pupils of grades 5, 6, 7, 8

Вручение нового флага отцом ученика

Поднятие флага

Салют флагу: «Я клянусь в верности моему флагу и Республике, которую он олицетворяет; единой Нации, неделимой, со Свободой и Правосудием для всех»

Песня, «Америка»



КРАТКАЯ ИСТОРИЯ АМЕРИКАНСКОГО ФЛАГА

2 июля 1776 года Американский конгресс постановил, «что эти соединенные колонии являются и по праву должны быть свободными и независимыми штатами; и что всякая политическая связь между нами и штатами Великобритании полностью разорвана и должна быть разорвана». 4 июля Декларация независимости была принята конгрессом и разослана под его эгидой, чтобы объявить всем остальным нациям, что Соединенные Штаты Америки претендуют на место среди них. В это 4 июля родилась нация. Ее флаг, видимый символ ее мощи, был принят только в 1777 году.

14 июня 1777 года Конгресс постановил, «чтобы флаг тринадцати Соединенных Штатов состоял из тринадцати чередующихся красных и белых полос; чтобы союз состоял из тринадцати белых звезд на синем поле, представляющих новое созвездие».

Национальный флаг — наш национальный флаг — вырос самым прямым образом из знамен, реявших над колонистами. Флаг Соединенных колоний имел тринадцать полос, по одной на каждую колонию, и полосы чередовались красными и белыми. Эта часть старого флага осталась неизменной в новом. Каждая колония сохранила свою полосу.

Флаг колоний в своем крыле отображал цвета короля. В Америке больше не было короля, но возник новый Союз — Союз тринадцати штатов, а не Союз королевств. Союзом старого флага были соединенные на синем поле кресты Святого Георгия и Святого Андрея. Новым союзом стал круг серебряных звезд на синем небе — «новое созвездие».

Флаг Соединенных Штатов произошел от флага Соединенных колоний самым простым и естественным образом. Старый флаг выражал надежды и чаяния тринадцати колоний, объединившихся ради достижения справедливости со стороны своего короля и соотечественников в Англии. Новый флаг выражал непреклонную решимость тех же тринадцати колоний, ставших теперь суверенными штатами, образовать прочный Союз и занять свое место среди наций мира. Они больше не были англичанами; они были американцами.

Было высказано много предположений для объяснения появления звезд или полос на новом флаге. Кажется излишним искать какое-либо иное объяснение, кроме того, которое только что было дано. Старый флаг Соединенных колоний выражал чувства и чаяния восставших английских колонистов. Они были готовы оставаться подданными английского короля, но они объединились ради достижения справедливости. Новый флаг выражал их твердую решимость сбросить английское иго и стать новой нацией. Символы каждого флага точно выражали чувства людей, которые его несли.

Существует примечательное сходство между цветами и символами нового флага и символами, изображенными на гербе генерала Вашингтона. Генерал Вашингтон происходил из английской семьи, и его предки носили герб, который он сам использовал в качестве печати и для книжного знака.

Предполагалось, что звезды американского флага были подсказаны тремя звездами этого герба, и это вполне возможно. Генерал Вашингтон находился в Филадельфии в июне 1777 года, и, как утверждают, именно тогда он поручил миссионерке миссис Джон Росс изготовить первый флаг, хотя это не абсолютно достоверно.

Как бы то ни было, известно, что американский флаг с тринадцатью звездами и тринадцатью полосами был вывешен при осаде форта Стэнвикс в августе 1777 года; в битве при Брендивайне 11 сентября; при Джермантауне 4 октября; при капитуляции британцев под командованием генерала Бергойна 17 октября. Флаг был принят в июне того же года. Суда американского военно-морского флота поднимали этот флаг в открытом море, и их победы заставили уважать его повсюду...

Мирный договор между Англией и Соединенными Штатами был подписан (в Париже, Франция) 3 сентября 1783 года. Это было признанием со стороны Великобритании независимости ее бывших колоний; остальные европейские страны выступили в роли согласных наблюдателей. Наш флаг был принят тогда наравне со штандартами древних королевств и государств в сообщество знамен мира...

В апреле 1818 года Конгресс принял «Акт об учреждении флага Соединенных Штатов»:

«Раздел I. Да будет постановлено и т. д., что с четвертого дня будущего июля флаг Соединенных Штатов должен состоять из тринадцати горизонтальных полос, чередующихся красных и белых; что крыж должен содержать двадцать белых звезд на синем поле.

Раздел II. И да будет постановлено далее, что при принятии каждого нового штата в союз к крыжу флага добавляется одна звезда; и что такое добавление вступает в силу четвертого июля, следующего за таким принятием. Утверждено 4 апреля 1818 года».

С 1818 года в государственный флаг не вносилось никаких изменений (кроме добавления новых звезд). Звезды добавлялись одна за другой, пока к 1898 году их не стало сорок пять в общей сложности. Каждый штат имеет свою звезду; каждый из первоначальных тринадцати штатов имеет свою полосу.



До тех пор пока существуют Соединенные Штаты, флаг будет оставаться в своей нынешней форме, за исключением того, что будут появляться новые звезды по мере вступления новых штатов. Он вечно будет демонстрировать происхождение нации от тринадцати колоний и ее рост в Союз суверенных штатов.

Эдвард С. Холден



СОЗДАТЕЛИ ФЛАГА

Сегодня утром, когда я проходил в Земельный департамент, Флаг приветствовал меня самым сердечным образом, и из его трепещущих складки я услышал его слова: «Доброе утро, мистер Создатель Флага».

«Прошу прощения, Старая Слава, — сказал я, — вы не ошиблись? Я не президент Соединенных Штатов, не член Конгресса и даже не генерал армии. Я всего лишь правительственный клерк».

«Приветствую вас снова, мистер Создатель Флага, — ответил веселый голос. — Я хорошо вас знаю. Вы тот самый человек, который вчера в духоте распутывал путаницу с фермерским усадебным участком в Айдахо, или, может быть, вы нашли ошибку в индейском контракте в Оклахоме, или помогли оформить патент для подающего надежды изобретателя в Нью-Йорке, или ускорили открытие той новой канавы в Колорадо, или сделали ту шахту в Иллинойсе более безопасной, или принесли помощь старому солдату в Вайоминге. Неважно; кем бы из этих благотворных людей вы ни оказались, я приветствую вас, мистер Создатель Флага».

Я уже собирался идти дальше, когда Флаг остановил меня следующими словами:

«Вчера президент произнес слово, которое сделало счастливее будущее десяти миллионов пеонов в Мексике; но этот поступок выглядит на флаге не более значительным, чем борьба, которую мальчик в Джорджии ведет этим летом за победу в конкурсе кукурузных клубов.

Вчера Конгресс произнес слово, которое откроет дверь Аляске; но мать в Мичигане работала от рассвета до поздней ночи, чтобы дать своему мальчику образование. Она тоже создает флаг.

Вчера мы приняли новый закон для предотвращения финансовых паник, и вчера, возможно, школьный учитель в Огайо преподал свои первые буквы мальчику, который однажды напишет песню, приносящую радость миллионам людей нашей расы. Все мы создаем флаг».

«Но, — нетерпеливо сказал я, — эти люди просто работали!»

Затем раздался громкий возглас Флага:

«Труд, который мы совершаем, — это создание флага.

Я — не флаг; вовсе нет. Я — лишь его тень.

Я — то, что вы из меня делаете, не более того.

Я — ваша вера в себя, ваша мечта о том, кем может стать народ.

Я живу меняющейся жизнью, жизнью настроений и страстей, разбитых сердец и усталых мышц.

Иногда я полон гордости, когда люди выполняют честную работу, точно подгоняя рельсы друг к другу.

Иногда я поникаю, ибо тогда цель покидает меня, и я цинично веду себя как трус.

Иногда я криклив, пестр и полон того эгоизма, который разрушает рассудительность.



Но всегда я — все то, чем вы надеетесь стать и на что у вас хватает смелости претендовать.

Я — песня и страх, борьба и паника, и облагораживающая надежда.

Я — повседневный труд слабейшего человека и самая смелая мечта самого дерзкого.

Я — Конституция и суды, законы и создатели законов, солдат и дредноут, ломовой извозчик и дворник, повар, советник и клерк.

Я — вчерашний бой и завтрашняя ошибка.

Я — тайна людей, которые действуют, не зная почему.

Я — охват идеи и осмысленная цель решимости.

Я не больше того, чем вы меня считаете, и я — все то, чем, по вашему мнению, я могу быть.

Я — то, что вы из меня делаете, не более того.

Я колышусь перед вашими глазами ярким проблеском цвета, символом вас самих, наглядным воплощением того великого начала, которое создает эту нацию. Мои звезды и мои полосы — это ваша мечта и ваши труды. Они сияют радостью, блещут мужеством, тверды верой, потому что вы сделали их таковыми своими сердцами. Ибо вы — создатели флага, и отрадно, что вы гордитесь этим созиданием».

Франклин К. Лейн



ИМЯ СТАРОЙ СЛАВЫ [I]


[I] Из биографического издания «Полного собрания сочинений Джеймса Уиткомба Райли», авторское право 1913 года. Используется по специальному разрешению издателей — компании The Bobbs-Merrill Company.



Old Glory! say, who,


By the ships and the crew,


And the long, blended ranks of the gray and the blue—


Who gave you, Old Glory, the name that you bear


With such pride everywhere


As you cast yourself free to the rapturous air


And leap out full-length, as we're wanting you to?—


Who gave you that name, with the ring of the same,


And the honor and fame so becoming to you?—


Your stripes stroked in ripples of white and of red,


With your stars at their glittering best overhead—


By day or by night


Their delightfulest light


Laughing down from their little square heaven of blue!—


Who gave you the name of Old Glory?—say, who—


Who gave you the name of Old Glory?




The old banner lifted, and faltering then


In vague lisps and whispers fell silent again.




Old Glory—speak out!—we are asking about


How you happened to "favor" a name, so to say,


That sounds so familiar and careless and gay


As we cheer it and shout in our wild breezy way—


We—the crowd, every man of us, calling you that—


We—Tom, Dick and Harry—each swinging his hat


And hurrahing "Old Glory!" like you were our kin,


When—Lord!—we all know we're as common as sin!


And yet it just seems like you humor us all


And waft us your thanks, as we hail you and fall


Into line, with you over us, waving us on


Where our glorified, sanctified betters have gone—


And this is the reason we're wanting to know—


(And we're wanting it so—


Where our own fathers went we are willing to go)—


Who gave you the name of Old Glory—O-ho!—


Who gave you the name of Old Glory?




The old flag unfurled with a billowy thrill


For an instant, then wistfully sighed and was still.




Old Glory: the story we're wanting to hear


Is what the plain facts of your christening were—


For your name—just to hear it,


Repeat it, and cheer it, 's tang to the spirit


As salt as a tear;—


And seeing you fly, and the boys marching by,


There's a shout in the throat and a blur in the eye


And an aching to live for you always—or die,


If dying, we still keep you waving on high.


And so, by our love


For you, floating above,


And the scars of all wars and the sorrows thereof,


Who gave you the name of Old Glory, and why


Are we thrilled at the name of Old Glory?




Then the old banner leaped, like a sail in the blast,


And fluttered an audible answer at last.




And it spake, with a shake of the voice, and it said:


By the driven snow-white and the living blood-red


Of my bars, and their heaven of stars overhead—


By the symbol conjoined of them all, skyward cast,


As I float from the steeple, or flap at the mast,


Or droop o'er the sod where the long grasses nod—


My name is as old as the glory of God.


... So I came by the name of Old Glory.





Джеймс Уиткомб Райли





МЫ БУДЕМ ПОДДЕРЖИВАТЬ ПОЛЕТ СТАРОЙ СЛАВЫ

Песня


We'll keep Old Glory flying fair,


No matter where we are;


We'll let the breeze caress each stripe


And proudly kiss each star.


'Twill never know the despot's heel,


This Banner of the Free.


We'll keep Old Glory flying high,


For Home and Liberty!




No matter where we go, or when,


No matter where we go,


Our starry flag in grandeur proud,


To us the way will show.


On foreign shores, afar from home,


We'll carry it on high,


And let the foeman know its might—


To honor it or die.





Карлтон С. Монтанье



ФЛАГ НАШЕЙ СТРАНЫ

Песня


Beneath our country's flag today,


We stand a children's band,


And to it now in loyalty


We pledge each heart and hand.


We love its colors as they wave


Beneath these summer skies,


The flag our fathers fought to save


Is sacred in our eyes.




Our country's flag, the dear old flag,


To it, ev'ry heart beats true!


We will follow far each gleaming star,


Our own red, white and blue.




'Neath each clust'ring fold, as in days of old,


It will gather those oppressed,


And secure from harm and from all alarm,


It will bid them safely rest.


To its slightest call, we will rally all;


Ev'ry pledge it makes to keep;


And it leads us forth over lands afar,


O'er the ocean's blue so deep.





Флоренс Л. Дрессер





СТАРЫЙ ФЛАГ


What shall I say to you, Old Flag?


You are so grand in every fold,


So linked with mighty deeds of old,


So steeped in blood where heroes fell,


So torn and pierced by shot and shell,


So calm, so still, so firm, so true,


My throat swells at the sight of you, Old Flag.




What of the men who lifted you, Old Flag,


Upon the top of Bunker Hill?


'Mid shock and roar and crash and scream,


Who crossed the Delaware's frozen stream,


Who starved, who fought, who bled, who died,


That you might float in glorious pride, Old Flag?




What of the women brave and true, Old Flag,


Who, while the cannon thundered wild,


Sent forth a husband, lover, child,


Who labored in the field by day,


Who, all the night long, knelt to pray,


And thought that God great mercy gave,


If only freely you might wave, Old Flag?




What is your mission now, Old Flag?


What but to set all people free,


To rid the world of misery,


To guard the right, avenge the wrong,


And gather in one joyful throng


Beneath your folds in close embrace


All burdened ones of every race, Old Flag.




Right nobly do you lead the way, Old Flag.


Your stars shine out for liberty,


Your white stripes stand for purity,


Your crimson claims that courage high


For Honor's sake to fight and die.


Lead on against the alien shore!


We'll follow you e'en to Death's door, Old Flag!





Хаббард Паркер





РАСПУСКАНЬЕ ФЛАГА

Песня


There's a streak across the skyline


That is gleaming in the sun,


Watchers from the lighthouse towers


Signalled it to foreign Powers


Just as daylight had begun,


Message thrilling,


Hopes fulfilling


To those fighting o'er the seas.


"It's the flag we've named Old Glory


That's unfurling to the breeze."




Can you see the flashing emblem


Of our Country's high ideal?


Keep your lifted eyes upon it


And draw joy and courage from it,


For it stands for what is real,


Freedom's calling


To the falling


From oppression's hard decrees.


It's the flag we've named Old Glory


You see floating in the breeze.




Glorious flag we raise so proudly,


Stars and stripes, red, white and blue,


You have been the inspiration


Of an ever growing nation


Such as this world never knew.


Peace and Justice,


Freedom, Progress,


Are the blessings we can seize


When the flag we call Old Glory


Is unfurling to the breeze.




When the cry of battling nations


Reaches us across the space


Of the wild tumultuous ocean,


Hearts are stirred with deep emotion


For the saving of the race!


Peace foregoing,


Aid bestowing,


First we drop on bended knees,


Then with shouts our grand Old Glory


We set flaunting to the breeze!





Клара Эндикотт Сирс





ТВОЙ ФЛАГ И МОЙ ФЛАГ


Your flag and my flag,


And how it flies today


In your land and my land


And half a world away!


Rose-red and blood-red


The stripes forever gleam;


Snow-white and soul-white—


The good forefathers' dream;


Sky-blue and true blue, with stars to gleam aright—


The gloried guidon of the day; a shelter through the night.




Your flag and my flag!


And, oh, how much it holds—


Your land and my land—


Secure within its folds!


Your heart and my heart


Beat quicker at the sight;


Sun-kissed and wind-tossed—


Red and blue and white.


The one flag—the great flag—the flag for me and you—


Glorified all else beside—the red and white and blue!




Your flag and my flag!


To every star and stripe


The drums beat as hearts beat


And fifers shrilly pipe!


Your flag and my flag—


A blessing in the sky;


Your hope and my hope—


It never hid a lie!


Home land and far land and half the world around,


Old Glory hears our glad salute and ripples to the sound!





Уилбур Д. Несбит



НАШ ФЛАГ


There are many flags in many lands,


There are flags of every hue,


But there is no flag in any land


Like our own Red, White, and Blue.




Then "Hurrah for the flag!" our country's flag,


Its stripes and white stars, too;


There is no flag in any land


Like our own Red, White, and Blue.





Мэри Хоулистер





Этот флаг, который мы почитаем и которому служим, является эмблемой нашего единства, нашей мощи, нашей мысли и цели как нации. Он не имеет иного характера, кроме того, который мы придаем ему из поколения в поколение. Выбор за нами. Он реет в величественном безмолвии над теми массами, которые претворяют этот выбор в жизнь, будь то в мирное или военное время. И все же, хотя он молчит, он говорит с нами — говорит с нами о прошлом, о мужчинах и женщинах, которые жили до нас, и о тех записях, которые они оставили на нем.

Мы празднуем день его рождения; и с момента его рождения и доныне он был свидетелем великой истории, реял высоко как символ великих событий, великого жизненного плана, осуществленного великим народом. Мы собираемся повести его в бой, поднять туда, где он привлечет огонь наших врагов. Мы собираемся приказать тысячам, сотням тысяч, а может быть, и миллионам наших людей — молодым, сильным, способным людям нации — идти и умирать под ним на далеких бранных полях...

Горе тому человеку или группе людей, которые попытаются встать у нас на пути в этот день великой решимости, когда каждый дорогой нам принцип должен быть отстоять и обеспечен ради спасения наций. Мы готовы держать ответ перед судом истории, и наш флаг обретет новый блеск. Еще раз мы подтвердим своей жизнью и состоянием ту великую веру, с которой мы родились, и новая слава воссияет перед лицом нашего народа.

Вудро Вильсон



From Flag Day Address, June 14, 1917

ИСТОРИЯ «УСЫПАННОГО ЗВЕЗДАМИ ЗНАМЕНИ»

Во время войны 1812 года, когда совершалось нападение на форт МакГенри, мистер Ки и его друг находились на борту американского судна прямо в поле зрения вражеского флота и флага форта МакГенри. Они оставались на борту всю ночь, затаив дыхание при каждом снаряде, проносившемся со свистом над их соотечественниками в форте, и каждую минуту ожидали взрыва.

Внезапно стрельба прекратилась, и так как у них не было связи с кораблями противника, они не могли узнать, был ли форт оставлен или осада прекращена. Остаток ночи они ходили из угла в угол по палубе в ужасном беспокойстве, тоскуя по возвращению дня и поминутно глядя на часы, чтобы узнать, сколько еще придется ждать.

Наконец забрезжил свет, и они увидели, что наш флаг все еще на месте. В конце концов им сообщили, что нападение провалилось и британцы вновь садятся на корабли.

Слова «Усыпанного звездами знамени» были написаны мистером Ки, когда он шагал по палубе в темноте и неизвестности.

Менее чем через час после того, как рукопись попала в руки печатника, она разошлась по всему городу, была встречена с ликованием и сразу заняла свое место среди наших национальных произведений.

Фердинанд Дураг, актер, увидел ее, схватил томик музыки для флейты и стал свистеть мелодию за мелодией; наконец ему случайно попалась песня под названием «Анакреон на небесах», и когда нота за нотой слетали с его губ, он воскликнул: «Ребята, я попал в точку!» Затем, взяв слова, впервые зазвучала «Песня об усыпанном звездами знамени». Как кричали и хлопали мужчины!

Актер исполнил ее публично. Она была подхвачена в лагерях, запета у костров на биваках и заменена свистом на улицах. Когда был объявлен мир и люди разъехались по домам, ее пели у тысяч очагов.

УСЫПАННОЕ ЗВЕЗДАМИ ЗНАМЯ


Oh, say, can you see, by the dawn's early light,


What so proudly we hailed at the twilight's last gleaming,


Whose broad stripes and bright stars, through the perilous fight,


O'er the ramparts we watched were so gallantly streaming?


And the rockets' red glare, the bombs bursting in air,


Gave proof through the night that our flag was still there.


Oh, say, does that star-spangled banner yet wave


O'er the land of the free and the home of the brave?




On the shore dimly seen through the mists of the deep,


Where the foe's haughty host in dread silence reposes,


What is that which the breeze, o'er the towering steep,


As it fitfully blows, half conceals, half discloses?


Now it catches the gleam of the morning's first beam,


In full glory reflected, now shines on the stream;


'Tis the star-spangled banner; oh, long may it wave


O'er the land of the free and the home of the brave.




Oh, thus be it ever, when freemen shall stand


Between their loved homes and the war's desolation,


Blest with victory and peace, may the Heav'n-rescued land


Praise the Power that hath made and preserved us a nation.


Then conquer we must, when our cause it is just,


And this be our motto: "In God is our trust!"


And the star-spangled banner in triumph shall wave


O'er the land of the free and the home of the brave.





Фрэнсис Скотт Ки





Один человек приехал из Европы в эту страну и отправился на Кубу в 1867 году. Он был арестован как шпион, предан военному суду и приговорен к расстрелу. Он послал за американским и английским консулами и доказал им, что он не шпион. Они отправились к одному из испанских офицеров и сказали: «Этот человек, которого вы приговорили к расстрелу, — невиновен». Испанский офицер ответил: «Этот человек был законно судим по нашим законам и приговорен, и закон должен следовать своим чередом, и человек должен умереть». На следующее утро человека вывели; могила для него уже была выкопана, на него надели черный колпак, солдаты стояли наготове, чтобы получить приказ «Огонь», и через несколько мгновений человек был бы застрелен и положен в эту могилу. Тогда американский консул взял американский флаг и обернул им заключенный, а английский консул взял английский флаг и обернул им его, и они сказали тем солдатам: «Стреляйте по этим флагам, если смеете!» Ни один человек не осмелился. Почему? За этими флагами стояли два великих государства.

Давайте любить наш флаг, потому что за ним стоит «величайшее из лучших и лучшее из великих всех правительств».



Я рассказал историю создания американца. Остается рассказать, как я узнал, что он наконец создан и сформирован. Это было тогда, когда я вернулся, чтобы еще раз увидеть свою мать, и, бродя по стране воспоминаний своего детства, пришел в город Эльсинор. Там я заболел лихорадкой и много недель пролежал в доме друга на берегу прекрасного пролива Эресунн. Однажды, когда лихорадка отступила, мою кровать выкатили в комнату с видом на море. Солнечный свет танцевал на волнах, а далекие горы Швеции синели на горизонте. Корабли проходили под всеми парусами вверх и вниз по великому водному пути наций. Но солнечный свет и мирный день не несли мне никаких вестей. Я лежал, угрюмо теребя покрывало, больной, разочарованный и уязвленный — сам толком не понимая почему. Пока внезапно мимо, совсем близко к берегу, не проплыл корабль, несущий на мачте флаг свободы, развевающийся на ветру так, что каждая звезда на нем сияла ярко и чисто. В тот момент я все понял. Исчезли болезнь, уныние и мрачность! Были забыты слабость и страдание, предостережения врача и медсестры. Я приподнялся в постели и по очереди кричал, смеялся и плакал, маша носовым платком тому флагу вдали. Они думали, что я лишился рассудка, но я сказал им: нет, слава Богу! Я наконец обрел рассудок, а также свое сердце. Тогда я понял, что это мой флаг; что дом моих детей действительно принадлежит мне; что я тоже по-настоящему стал американцем. И я возблагодарил Бога и, подобно расслабленному, встал с постели и пошел домой исцеленный.

Джейкоб А. Риис



Из книги «Создание американца»



ПРОХОДИТ ФЛАГ


Hats off!


Along the street there comes


A blare of bugles, a ruffle of drums,


A flash of color beneath the sky:


Hats off!


The flag is passing by!




Blue and crimson and white it shines,


Over the steel-tipped, ordered lines.


Hats off!


The colors before us fly;


But more than the flag is passing by.




Sea-fights and land-fights, grim and great,


Fought to make and to save the State:


Weary marches and sinking ships;


Cheers of victory on dying lips;




Days of plenty and years of peace;


March of a strong land's swift increase;


Equal justice, right and law,


Stately honor and reverend awe;




Sign of a nation, great and strong


To ward her people from foreign wrong;


Pride and glory and honor—all


Live in the colors to stand or fall.




Hats off!


Along the street there comes


A blare of bugles, a ruffle of drums;


And loyal hearts are beating high:


Hats off!


The flag is passing by!





Генри Холкомб Беннетт



ПРАВИЛА ЭТИКЕТА ФЛАГА

Ни в коем случае нельзя допускать, чтобы флаг касался земли, а также нельзя портить его рекламой или осквернять на сцене.

Для внутреннего убранства флаг следует использовать только в качестве драпировки; его нельзя использовать для покрытия скамьи или стола, или там, где на флаг можно что-либо положить.

На флаг не следует наносить никаких слов, цифр, рисунков или знаков любого рода.

Когда наш национальный флаг и флаг штата или другие флаги реют вместе или используются в оформлении, наш национальный флаг должен находиться справа.

По возможности флагу всегда следует позволять реять на ветру с древка или мачты, но если необходимо прикрепить его к стене здания или платформы, он должен висеть синим полем в верхнем левом углу. Если он висит так, что виден с обеих сторон, синее поле должно быть обращено на восток или север.

Правильное приветствие флагу, требуемое уставом армии Соединенных Штатов, заключается в следующем:

Встать по стойке смирно, поднести правую руку ко лбу над правым глазом ладонью вниз, пальцы вытянуты и сомкнуты, рука под углом сорок пять градусов. Быстрым движением отвести руку примерно на фут в сторону, затем опустить ее вдоль туловища.

Клятва верности флагу, принятая Национальным обществом «Дочери американской революции» (N. S. D. A. R.), нашими военными школами, бойскаутами и другими организациями и подлежащая изучению во всех наших государственных школах, звучит так:



«Я клянусь в верности своему флагу и Республике, которую он олицетворяет: единой неделимой Нации, со свободой и справедливостью для всех».

Когда знамена проходят на параде или при смотре, зритель, если это мужчина или мальчик, должен встать по стойке смирно и обнажить голову.

Когда исполняется «Усыпанное звездами знамя», все присутствующие должны встать и стоять по стойке смирно до окончания.

Когда флаг вывешивается приспущенным в знак траура, он опускается в это положение с вершины древка. Впоследствии перед окончательным спуском его поднимают наверх.

Когда флаг приспускается в знак траура, по окончании похорон его следует поднять на полную высоту древка.

При использовании на одре или гробу во время похорон звезды должны располагаться в головной части.

Нашими важнейшими праздниками (когда флаг должен быть вывешен на полную высоту древка) являются: День рождения Линкольна, 12 февраля; День рождения Вашингтона, 22 февраля; День арбора; День поминовения, 30 мая; День флага, 14 июня; День независимости, 4 июля; День Колумба, 12 октября; День благодарения и День штата.

Флаг не следует поднимать до восхода солнца или оставлять поднятым после захода солнца.

Во время вечерней поверки («ретрита»), на закате, гражданские зрители должны стоять по стойке смирно, а мужчины — снимать шляпы во время исполнения «Усыпанного звездами знамени». Военные зрители по уставу обязаны стоять по стойке смирно и отдавать воинское приветствие.

Когда национальные знамена проходят на параде или при смотре, зрители должны остановиться, если они идут, и встать, если сидят, стоя по стойке смирно и снимая шляпы.
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Адамс, Джон, 107; Обращение к Америке, Уолт Уитмен, 54; После великих спутников, Франк Крейн, 134; Америка, Уильям Каллен Брайант, 55; Ответ Америки, Р. В. Лиллард, 138; День арбора, 109 — 24; Бэкок, Малtби Д., 23; Бэйли, 22; Бейкер, Джордж К., 125; Боевой гимн республики, Джулия Уорд Хау, 132; Бичер, Генри Уорд, 88, 142; Беннетт, Генри Холкомб, 156; Библиография, Катарина Б. Роджерс, 159 — 64; Письмо Биксби, Авраам Линкольн, 82; Голубое и серое, Фрэнсис Майлз Финч, 130; Мальчик Колумб, 44; Мальчик, жаждавший знаний, 86; Бриджес, Маделин С., 22; Брайант, Уильям Каллен, 55; Брайс, Джеймс, 107; Баттерворт, Хеzekia, 49; Кэмпбелл, Мэри Р., 40; Кот и его слуга, Элис Льюис, 31; Шастелле, маркиз, 108; Чу, Ханна Х., 141 — 158; Чоут, Руфус, 107; Вежливость, отрывки из правил вежливости, 99; Коллинз, Уильям, 126; Колумб, Христофор, Мечтателем его называли, 42; Колумб и яйцо, 45; Колумб осмелился пересечь море, 41; Колумб плыл по синим водам, 36; Колумб был смелым моряком, 39; Коронование Колумба, 37; День открытия, 41; Я помашу своим флагом в День открытия, 38; Мой прекрасный флаг, 38; Мой маленький корабль, 38; Мы веселые маленькие моряки, 36; Что мы можем сделать, 37; Колумб, Хоакин Миллер, 52; День Колумба, Педагогический колледж Фитчберга (Массачусетс), 45; Дж. Кейс Моррисон, 33 — 57; Игра про Колумба, 38; Пьеса о Колумбе, Мэри Р. Кэмпбелл, 40; История хлопка, Бесси О'Хейген, 28; Вежливость — это делать и говорить, 22; Крейн, Франк, 134; Дэвис, К. К., 121; Депью, Чонси Митчелл, 50; День открытия, 41; Открытие Америки, Вашингтон Ирвинг, 49; Дрессер, Флоренс Л., 150; Эмерсон, Ральф Уолдо, 54, 60; Фабрикант, Жозефина М., 135; Фарбер, Флоренс Л., 24; Финч, Фрэнсис Майлз, 130; Педагогический колледж Фитчберга (Массачусетс), 45; Флаг, американский, краткая история, Эдвард С. Холден, 145; Флаг, рассказ о флаге, 155; День флага, Ханна Х. Чу, 141 — 58; Этикет флага, правила, 157; Проходит флаг, Генри Холкомб Беннетт, 156; Флаг Испании, 42; Фолсом, Джозеф Фулфорд, 84; Леса, ценность лесов, Бюро образования США, 123; Фостер, Генри В., 89; Фруд, Джеймс Энтони, 23; Гаскилл, Альфред, 112; Геттисбергская речь, Авраам Линкольн, 79; Гордон, Чарльз С., 139; Гордон, Джон Б., 133; Грин, Дж. Р., 90, 96; Грегг, Дэвид, 134; Гитто, Уильям Бакус, 56; Хейл, Эдвард Эверетт, 50; Гамильтонова роща, посадка, Чарльз А. Филхоуэр, 119; Харт, Брет, 129; Хавер, Дженни, 13; Хей, Джон, 134; Хазард, Кэролайн, 56; Холден, Эдвард С., 145; Хаутон, Джордж В. В., 53; Хау, Джулия Уорд, 132; Хоулистер, Мэри, 153; У меня есть сын, Эмори Поттл, 136; Если у вас есть вера, 23; Бессмертное утро, Хеzekia Баттерворт, 49; В полях Фландрии, Джон МакКрей, 138; Ирвинг, Вашингтон, 49, 53; Жюссеран, Ж. Ж., 94; Кендалл, К. Н., 7, 9, 111, 112; Ки, Фрэнсис Скотт, 155; Килмер, Джойс, 110; Доброта заразительна, 23; Киплинг, Редьярд, 131; Лейн, Франклин К., 139, 147; Ли, Генри, 107; Льюис, Алиса, 31; Лиллард, Р. В., 138; Линкольн, Авраам, 79, 82, 96; Линкольн, Акростих, 84; Линкольн и судья Б. ... меняются лошадьми, 87; Автобиография Линкольна, 81; День рождения Линкольна, Чарльз А. Филхоуэр, 69 — 88; Честность Линкольна, 86; Юмор Линкольна, 87; Доброта сердца Линкольна, 86; Речи Линкольна, изречения, 82; Логан, Джон А., 134; Лондонская газета, 108; Лоссинг, Бенсон Дж., 52; Лоуэлл, Джеймс Расселл, 34; МакКрей, Джон, 138; МакСпадден, Дж. Уокер, 97; Создатели флага, Франклин К. Лейн, 147; День поминовения, Джордж К. Бейкер, 125 — 39; Миллер, Хоакин, 52; Монтанье, Карлтон С., 150; Утренние упражнения, Флоренс Л. Фарбер, 24; Дженни Хавер, 13; Моррисон, Дж. Кейс, 33; Имя Старой Славы, Джеймс Уиткомб Райли, 148; Несбит, Уилбур Д., 153; О капитан! Мой капитан!, Уолт Уитмен, 83; О'Хейген, Бесси, 28; Старый флаг, Хаббард Паркер, 151; На портрет Колумба, Джордж Эдвард Вудберри, 54; Вступительные упражнения, 11 — 32; —— Луис Х. Берч, 13; Флаг нашей страны, Флоренс Л. Дрессер, 150; Наш флаг, Мэри Хоулистер, 153; Наши национальные идеалы, Уильям Бакус Гитто, 56; Паркер, Хаббард, 151; Филхоуэр, Чарльз А., 69, 119; Поттл, Эмори, 136; Реквием, Редьярд Киплинг, 131; Зорька, Брет Харт, 129; Риис, Джейкоб А., 156; Райли, Джеймс Уиткомб, 148; Роджерс, Катарина Б., 159; Рассказ о моряке, 96; Сирс, Клара Эндикотт, 152; Вторая инаугурационная речь, Авраам Линкольн, 79; Сервисный флаг, Жозефина М. Фабрикант, 135; Сервисный флаг, «Ю. С. Бюллетин», 135; Шаффер, Рой Л., 59 — 67; Шекспир, Уильям, 12; Сон храбрых, Уильям Коллинз, 126; Смит, Лаура Раунтри, 38, 39; Кто-то совершил золотой поступок, 22; Усыпанное звездами знамя, Фрэнсис Скотт Ки, 155; «Усыпанное звездами знамя», история, 154; Звезды и полосы, Генри Уорд Бичер, 142; Стельцле, Чарльз, 57; Стивенсон, Роберт Луис, 23; Стюарт, Джадд, 87; Предложения учителям, К. К. Дэвис, 121; День благодарения, Рой Л. Шаффер, 59 — 67; Тейер, Луис Е., 22; Здесь так много плохого, 23; Нужно надеяться, 23; Томпсон, Джеймс, 23; Твинг, Е. П., 133; Деревья, Джойс Килмер, 110; Деревья и леса, Альфред Гаскилл, 112; Истина честна, 22; Бюро образования США, 123; Незавершенная работа, Джозеф Фулфорд Фолсом, 84; Распусканье флага, Клара Эндикотт Сирс, 152; ван Дайк, Генри, 95, 108; Вашингтон, Авраам Линкольн, 96; Вашингтон, Джордж, жизнь, Дж. Уокер МакСпадден, 97; Как выглядел Джордж Вашингтон, 95; Протяни руку помощи, 95; Вашингтон в его внешнем облике, 94; День рождения Вашингтона, Генри В. Фостер, 89 — 108; Прощальное послание Вашингтона, 102; Прощание Вашингтона с армией, 102; Изречения Вашингтона, 101; Мы благодарим Тебя, Ральф Уолдо Эмерсон, 60; Мы будем поддерживать полет Старой Славы, Карлтон С. Монтанье, 150; Западная земля, Кэролайн Хазард, 56; Уитмен, Уолт, 54, 83; Вильсон, Джеймс Грант, 52; Вильсон, Вудро, 139, 154; Мудрая старая сова, 23; Вудберри, Джордж Эдвард, 54; Вудбери, Ида Воус, 70; Вордсворт, Уильям, 23; Твой флаг и мой флаг, Уилбур Д. Несбит, 153

























































































































































































































Примечание переписчика

Некоторое форматирование между разделами было стандартизировано. Разрывы страниц перенесены на пустые строки. Абзацы, разделенные изображениями, были соединены заново. Изображение обложки получено из материалов, найденных в «Интернет-архиве» (The Internet Archive), и переведено в общественное достояние.
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